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1
ADVENTSTIJD:

1-1
OP U MIJN HEILAND BLIJF IK HOPEN
Zie gezang 118 Liedboek voor de Kerken.
[https://www.youtube.com/watch?v=kAhuZ36h0wQ]
1-2
NU DAAGT HET IN HET OOSTEN.

Gezang 124 uit het Liedboek voor de Kerken.

Wijs: Christus der ist mein Leben.

[https://www.youtube.com/watch?v=voaQGtyuxTs en

https://www.youtube.com/watch?v=jZFcUfeAPQw en
andere wijs: https://www.youtube.com/watch?v=_flTXJDStdc]
1
Nu daagt het in het oosten,


het licht schijnt overal:


Hij komt de volken troosten,


Die eeuwig heersen zal.

2
De duisternis gaat wijken


van d' eeuwenlange nacht.


Een nieuwe dag gaat prijken


met ongekende pracht.

3
Zij, die gebonden zaten


in schaduw van de dood,


van God en mens verlaten--


begroeten 't morgenrood.

4
De Zonne, voor Wier stralen


het nacht'lijk duister zwicht,


en Die zal zegepralen,


is Christus, 't eeuwig Licht!

5
Reeds daagt het in het oosten,


het licht schijnt overal:


Hij komt de volken troosten,


Die eeuwig heersen zal.  
Johannes Riemens Sr. (1843-1908)*

1-3
O KOM, O KOM, IMMANUËL.
Zie Liedboek voor de Kerken gezang 125.

[https://www.youtube.com/watch?v=UOl-jP-ilSQ en

https://www.youtube.com/watch?v=0BXoDk5jpz0]

1-4
KOM TOT ONS, DE WERELD WACHT.
Zie gezang 122 uit het Liedboek voor de Kerken.
[https://www.youtube.com/watch?v=xIDDNUoeBEE]
1-5a
HOE ZAL IK U ONTVANGEN

Oorspronkelijk: "Wie soll ich Dich empfangen", door Paul Gerhardt

Oorspronkelijke wijs: Johann Crüger

Wijs waarop het lange tijd is gezongen en die ook heel goed past: Melchior Teschner, van het lied: "Valet will ich dir geben", een Luthers lied.

Vertaling: J.J.L. ten Kate (1819-1889), met invoeging van vers 9, zodat het er weer 10 zijn, als in het oorspronkelijke lied, en enkele kleine in de noten verantwoorde wijzigingen.

Bron: Wikipedia en het Liedboek voor de Kerken.

[Wijs Crüger: https://www.youtube.com/watch?v=2f5bLTlK018 (organist: Dennis Wubs)]

[Wijs Teschner: https://www.youtube.com/watch?v=r7U_YopEjsg (organist: Dennis Wubs)]

1

Hoe zal ik u ontvangen,

hoe wilt Gij zijn ontmoet,

O, 's werelds hoogst verlangen,

des sterv'lings zaligst goed?

Dat ons Uw Geest verlichte!

Houd zelf de fakkel bij,

die, Heer, ons onderrichte,

wat U behaag'lijk zij!

2

Uw Sion strooit U palmen

en twijgen voor de voet,

en ik breng U in psalmen

mijn jubelende groet.

Mijn hart zal 't feestkleed dragen

van altijd jeugdig groen,

en van uw lof gewagen,

zoveel mijn lied kan doen.

3

Ver van de troon der tronen

en 's hemels zonneschijn

wilt G' onder mensen wonen,

der mensen broeder zijn!

Met God wilt G' ons verzoenen,

tot God heft G' ons omhoog,

en onder millioenen

hebt Gij ook mij in 't oog.

4

'k Lag machteloos gebonden:

Gij komt en maakt mij vrij!

Ik was bevlekt met zonden:

Gij komt en reinigt mij!

Het leven was mij sterven,

tot Gij mij op deed staan.

Gij doet mij schatten erven,

die nimmermeer vergaan.

5

Wat deed uit 's hemels zalen,

o Heer der heerlijkhe'en,

op aard' U nederdalen?

Uw grote liefd' alleen,

uw eindeloos erbarmen

met onze grote nood,

dat als met reddend' armen

ons zegenend omsloot!

6

Ja, schrijf dat in uw harte,

gij diep bedroefde schaar!

Bij 't nijpen van de smarte,

bij 't barnen van 't gevaar:

al scheurde 't kruis uw schouder,

al doofde 't laatste licht,

de Trooster en Behouder

staat voor uw aangezicht!

7

Nu hebt gij niet te vragen,

of God wel vrede biedt:

"In mensen welbehagen!"

zo klinkt het eng'lenlied

't Klinkt voort, waarheen w' ook zweven

uit Bethl'em Efrata;

het klinkt ook onder 't sterven

nog in ons harte na!

8

Hoe d' afgrond ons bestrijde,

de wereld ons verschrikk',

de Heer staat ons ter zijde

Richt toch op Hem de blik!

Zijn macht is alvermogen

en ied're vijand vliedt

voor d' opslag van Zijn ogen,

waar Hij als Vorst gebiedt.

9

Gaat gij gebukt door zorgen,

om zond' of schuldgevoel;

Eens komt de grote morgen;

Dan stopt het droef gewoel.

Hij zal u gans bevrijden;

Rechtvaardig, wijs en goed.

En ied're vorm van lijden

verdwijnt; verdwijnt voorgoed.

10

Want
 eens zal Hij verschijnen

als Richter van 't heelal,

die 't hoofd van al de zijnen

voor eeuwig kronen zal.

Nog is die dag verborgen;

wacht hem gelovig af,

terwijl de grote morgen

reeds schemert boven 't graf!

1-5b
HOE ZAL IK U ONTVANGEN

Zie gezang 117 van het Liedboek voor de Kerken: vers 3, 4 en 7: C.B. Burger, 1897

[Wijs Crüger: https://www.youtube.com/watch?v=LVNlukih13k (organist: Dennis Wubs)]

[Wijs Teschner: https://www.youtube.com/watch?v=XdWuwsdHnxk (organist Dennis Wubs)]

2
KERST-AVOND EN KERST:

2-1
MARIA DIE ZOUDE NAAR BETHLEHEM GAAN:

[voorbeeld van de wijs: https://www.youtube.com/watch?v=ItTm-D-lI0Y]
1
Maria, die zoude naar Bethlehem gaan,


Kerstavond voor den noene;


Sint Joseph zoud' al met haar gaan


Om haar gezelschap te hoeden.

2
Het hageld' en 't sneeuwde en 't was er zo koud,


De rijm lag op de daken;


Sint Joseph tot Maria sprak:


"Maria, wat zullen wij maken?"

3
Maria, die zeide:  "Ik bender zo moê,


Laat ons een weinig rusten."


"Laat ons een weinig verder gaan,


Aan een huizeken zullen wij rusten!"

4
Zij kwamen een weinig verder gegaan


Tot aan een boereschure;


't Is daar waar Heer Jezus geboren was;


Daar sloten vensters noch deuren!

5
't Klene Kind weende, Maria zong;


Gods engels uit de tronen,


Zij kwamen tezamen nedergedaald,


Zij kwamen Maria kronen.

Deze tekst is onder andere te vinden op www.seniorplaza.nl.

2-2
MIDDEN IN DE WINTERNACHT


GING DE HEMEL OPEN.

Rondeau der Herders. Oorspronkelijk Catelaans: het Canso de Nadal.
[https://www.youtube.com/watch?v=H54_XJStL8Y,

https://www.youtube.com/watch?v=hR6yxgin_r0 en

https://www.youtube.com/watch?v=SpFy3di409o]

1
Midden in de winternacht


ging de hemel open,

die ons 't Heil der wereld bracht,


antwoord op ons hopen.


Elke vogel zingt zijn lied;


herders, waarom zingt gij niet?


Laat de cithers slaan,


blaast de fluiten aan,


laat de bel,


laat de trom,


laat de bel-trom horen:


Christus is geboren!

2
Vrede was het overal,


wilde dieren kwamen


bij de schapen in de stal


en zij speelden samen.


Elke vogel zingt zijn lied;


herders, waarom speelt gij niet?


Laat de cithers slaan,


blaast de fluiten aan,


laat de bel,


laat de trom,


laat de bel-trom horen:


Christus is geboren.

3
Ondanks winter, sneeuw en ijs,


bloeien alle bomen.


Want het aardse paradijs


is vannacht gekomen.


Elke vogel zingt zijn lied;


herders, waarom danst gij niet?


Laat de cithers slaan,


blaast de fluiten aan,


laat de bel,


laat de trom,


laat de bel-trom horen;


Christus is geboren!

4
Zie, reeds staat de Morgenster


stralend in het duister,


want de dag is niet meer ver,


bode van de luister


die ons weldra op zal gaan;


herders, blaast uw fluiten aan.


Laat de bel, bim, bam,


laat de trom, rom, bom,


kere om, kere om,


laat de bel-trom horen:


Christus is geboren!

Tekst te vinden op www.nederlandzingt.eo.nl en www.digibron.nl. Oorspronkelijk Catelaans. Vertaald door Harry L. Prenen.

2-3a
STILLE NACHT, HEILIGE NACHT.

Oecumenische versie [de katholieke versie, hier: 2, 4 en 8; en de protestantse, hier: 1, 7 en 12, de Vlaamse 3, 9 en 10, en een onbekende Nederlandse versie, hier 5, 6 en 11: bron: Wikipedia, s.v. Stille Nacht, 05/10/2018]

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=mqqInZoI_vs]

1
Stille nacht, heilige nacht,


Davids Zoon, lang verwacht,


Die miljoenen eens zaligen zal,


Werd geboren in Bethlehem's stal,


Hij, der schepselen Heer,


Hij, der schepselen Heer.

2
Stille nacht, heilige nacht,


Alles slaapt, sluimert zacht.


Eenzaam waakt het hoogheilige paar,


Lief'lijk Kindje met goud in het haar


Sluimert in hemelse rust,


Sluimert in hemelse rust.

3
Stille nacht, heilige nacht,


Slaap gerust, sluimer zacht,


Kindje, niets dat Uw rust nog verstoort;


Stil is alles, slaap rustig, maar voort,


D'eng'len houden de wacht,


Slaap dan rustig, slaap zacht.

4
Stille nacht, heilige nacht,


Zoon van God! liefde lacht


Vriend'lijk om Uwen god'lijken mond.


Nu ons slaat de[ze] reddende stond,


Jesus, van Uw' geboort'


Je-sus, van Uw' geboort.

5
Stille nacht, heilige nacht


Alles slaapt, eenzaam wacht


Bij het Kindje, 't hoogheilige paar


Rond de kribbe zingt d'engelenschaar


Slaap in hemelse rust


Slaap in hemelse rust

6
Stille nacht, heilige nacht!


Eeuwenlang al verwacht


Godes moeder met zorgen vervuld


Heeft haar Kindje in doekjes gehuld


Groet den Heer van 't heelal


Groet den Heer van 't heelal

7
Hulp'loos Kind, heilig Kind,


Dat zo trouw zondaars mint,


Ook voor mij hebt G'U rijkdom ontzegd,


Werd G'in stro en in doeken gelegd,


Leer m'U danken daarvoor,


Lee-r m'U danken daarvoor.

8
Stille nacht, heilige nacht,


Herders zien 't eerst Uw pracht;


Door der eng'len 'alleluja


Galmt het luide van verre en na:


Uwe Redder ligt daar,


Jezus, de Redder, ligt daar.

9
Stille nacht, heilige nacht


Davids Zoon, lang verwacht


wordt door d'herders begroet in de stal


Op de bergen klinkt vreugdegeschal:


Heil de Redder is daar!


Heil de Redder is daar!

10
Stille nacht, heilige nacht


't Godd'lijk Kind vreedzaam lacht


Liefde spreekt uit Zijn mondeke teer


Komt, knielt allen bij 't Kindeke neer


Schenk Hem allen uw hart


Schenk Hem allen uw hart

11
Stille nacht, heilige nacht!


't wonder werk is volbracht


D'almacht ligt hier in 't menselijk stof


Hoort hoe d'engelen zingen Zijn lof


Schenkt den Heiland uw hert

Schenkt den Heiland uw hert

12
Stille nacht, heilige nacht!


Heil en vreê wordt gebracht,


Aan een wereld verloren in schuld,


Gods belofte wordt heerlijk vervuld,


Amen, Gode zij d'ee-r,


A-men, Gode zij d'eer.

2-3b
STILLE NACHT, HEILIGE NACHT.

melodie: Franz Gruber (1787 - 1863), Silent Night 

tekstdichter: Josef Moh (1792 - 1848) 

herdichting: Wim Vroon

1)
Silent night, holy night! 


Stille nacht, heilige nacht, 

All is calm, all is bright 


alles zwijgt, alles wacht 

round you Virgin Mother and Child. 
om de Moeder en haar Kind. 

Holy Infant so tender and mild, 

Heilig Kindeke, teder bemind, 

sleep in heavenly peace, 


slaap in hemelse vree, 

sleep in heavenly peace, 


slaap in hemelse vree. 

2)
Silent night, holy night! 


Stille nacht, heilige nacht, 

Shepherds first saw the sight, 

herders zien op hun wacht 

Glories stream from heaven afar, 

luister stralen van zo veer, 

Heav'nly hosts sing alleluia; 

englen zingen Gode zij eer! 

Christ the Saviour is born! 


Christus de Heiland verscheen! 

Christ the Saviour is born! 


Christus de Heiland verscheen! 

3)
Silent night, holy night! 


Stille nacht, heilige nacht, 

Son of God, love's pure light 

Zoon van God, stralend lacht 

Radiant beams from thy holy face, 

om de Moeder en haar Kind. 

With the dawn of redeeming grace, 

Gods gena van uw heilig gelaat, 

Jesus, Lord, at thy birth, 


Nieuwgeboren Heer. 

Jesus, Lord, at thy birth, 


Nieuwgeboren Heer. 

Met dank aan dhr. Vroon voor toestemming voor opname in deze bundel.

2-4
NU ZIJT WELLEKOME, JESU, LIEVEN HEER:

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=QOqwIaUEZqw]
1
Nu zijt wellekome, Jesu, lieven Heer;


Gij komt van alzo hoge, van alzo veer!


Nu zijt wellekome van den hogen hemel neer;


Hier al in dit aardrijk zijt Gij gezien nooit meer:


Kyrie-eleis.

2
Christe, Kyrie-eleison, laat ons zingen blij,


Daarmeed' ook onze leisen beginnen vrij!


Jezus is geboren op den heiligen Kersnacht


Van een Maged reine, die hoog moet zijn geacht:


Kyrie-eleis.

3
D' herders op den velde hoorden een nieuw lied


(Dat Jezus was geboren, zij wisten 't niet):


Gaat aan geender straten, en gij zult Hem vinden klaar;


Beth'lem is de stede, daar 't is geschied voorwaar:


Kyrie-eleis.

4
D'heilige drie Koon'ghen uit zo verren land,


Zij zochten onze Heere met offerhand.


Z'offerden ootmoedelijk myrrh, wierook ende goud


T'eren van den Kinde, dat alle ding behoudt:


Kyrie-eleis.

Bron: liedboek gebruikt op openbare lagere school in de jaren 30/40.

2-5
DE HERDERTJES LAGEN BIJ NACHT IN HET VELD:

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=HsTPQ7IiWCg]
1
De herdertjes lagen bij na--chte,


Zij lagen bij nacht in het veld.


Zij hielden vol trouwe de wa--chte,


Zij hadden hun schaapjes geteld.


Daar hoorden zij d' engelen zingen


Hun liederen vloeiend en klaar;


De herders naar Bethlehem gingen:


't Liep tegen het nieuwe jaar.

2
Toen zij er te Bethlehem kwa--men,


Daar schoten drie stralen dooreen:


Een straal van omhoog zijn verna--men,


Een straal uit het kribje beneên:


Toen vlamd'er een straal uit hun ogen


En viel op het Kindeke teer;


Zij stonden tot schreiens bewogen,


En knielden bij Jesus neer.

3
Maria die bloosde van wee--lde,


Van ootmoed en lief'lijke vreugd';


De goede Sint Joseph, hij stree--lde


Het Kindje der mensen geneugt';


De herders bevalen te weiden


Hun schaapkens aan d' engelenschaar;


Wij kunnen van 't kribje niet scheiden,


Wij wachten het nieuwe jaar.

4
Och Kindje, och Kindje, dat he--den


In 't need'rige stalletje kwaamt,


Ach laat ons Uw paden betre--den,


Want Gij hebt de wereld beschaamd.


Gij komt om de wereld te winnen,


Den machtigsten vijand te slaan;


De kracht Uwer liefde van binnen


Kan wereld noch hel weerstaan.

[Zie Wikipedia, s.v. De herdertjes lagen bij nachte, 05/10/2018]

2-6
TE BETHLEHEM IS GEBOREN


HET GOD'LIJK KINDEKIJN.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=sPnzQLqZl8E]

1
Te Bethl'hem is geboren


Het God'lijk Kindekijn,


Ik heb Het uitverkoren,


Zijn dienaar wil ik zijn:


Eja! eja!  Zijn dienaar wil ik zijn.

2
Mijn hart, mijn ziel en zinnen


Wijd ik U, Kindje teer.


En boven al beminnen


Wil ik U immer meer:


Eja, eja! wil ik U immer meer.

3
Wil mij goedgunstig geven


Op 's werelds woeste zee


Naar U alleen te streven;


Dit is mijn hartebeê:


Eja! eja! dit is mijn hartebeê.

4
Laat niets ter aard mij scheiden,


Leg zelf den hechten band;


En moog' Uw hand mij leiden,


Naar 't eeuwig vaderland;


Eja! eja! naar 't eeuwig vaderland.

[Zie ook Seniorplaza, "Te Bethlem is geboren"].

2-7
WIJ KOMEN TE ZAMEN.

Oecumenische versie: Katholiek: 2,3,5 Protestant:  1,4,6.
Oorspronkelijk: Adeste fideles.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=e9gQsDQbwUw,

https://www.youtube.com/watch?v=6bRsRCdM1oo en

https://www.youtube.com/watch?v=yySJriYdPeg]

1
Komt allen tezamen, jubelend van vreugde,


Komt nu, o komt nu naar Bethlehem.


Ziet nu de Vorst der eng'len, hier geboren,

Keervers:


Komt laten wij aanbidden,


Komt laten wij aanbidden,


Komt laten wij aanbidden,


Dien Koning.

2
Wij komen tezamen


Onder 't sterrenblinken,


Een lied moet weerklinken


Voor Bethlehem:


Christus geboren


Zingen d' eng'lenkoren.

Keervers:

Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbi-dden,


onze Heer.

3
Drie wijzen met wierook


Kwamen er van verre,


Zij volgden Zijn sterre


Naar Bethlehem.


Herders en wijzen


Komen Jesus prijzen.

Keervers:

Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbi-dden,


onze Heer.

4
Komt allen tezamen,


komt verheugd van harte


Bethlehems stal in den geest bezocht


Ziet nu dat kindje, ons tot heil geboren

Keervers:

Komt, laten wij aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbi-dden,


Dien Koning.

5
Ook wij uitverkoren


Mogen U begroeten


En kussen Uw voeten,


Emmanuël.


Wij willen geven


Hart en geest en leven.

Keervers:

Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbidden,


Komt, gaan wij Hem aanbi-dden,


onze Heer.

6
O kind, ons geboren,


liggend in de kribbe,


neem onze liefd' in genade aan!


U, die ons liefhebt, U behoort ons harte!

Keervers:

Komt, laten wij aanbidden,


Komt laten wij aanbidden,


Komt laten wij aanbidden,


Dien Koning.

2-8
EENS ZATEN ER TE MIDDERNACHT


WAT HERDERS BIJ ELKAAR
Naar gezang 91 van The New Advent Hymnal: 
"While Shepherds Watched Their Flocks by night."
(Winchester Old. C.M.)

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=IgYzJDxxzN8]
Nahum Tate, 1652-1715
Este's Psalter, 1592

1
Eens zaten er, te middernacht,


wat herders bij elkaar,


toen plotseling en onverwacht


een licht scheen, hel en klaar.

2
Het was de Engel van de HEER

die daar toen bij hen stond;


van hoge hemel kwam hij neer


en deed hen aldus kond':

3
"Vreest niet," want zie, zij vreesden zeer,


"ik breng u blijde maar:


dat heden Christus, uwe Heer,


geboren is voorwaar."

4
"En dit," zo heeft hij toen gezegd,


"zal u ten teken zijn:


men heeft Hem in een krib' gelegd:


een Kindje teer en klein."

5
"Hij is geboren in een stal,


in d' oude Davids-stad;


Die al de Zijnen redden zal,


en licht brengt op hun pad."

6
Daarna verscheen een eng'lenschaar'


naast deze cherubijn,


zij zong een lied, zo wonderbaar,


tot d' eer van 't Kindekijn.

7
"Al d' eer zij God in 't hemelrijk


en op deez' aard' zij vreê."


Zo gaven al die eng'len blijk


van 's hemels wens en beê.

8
"Ja vreê zij dien, in wien de HEER

Zijn welbehagen heeft."


Dat is, in ieder die Zijn leer


gelooft en voor Hem beeft.

9
De herders zijn toen, zeer gezwind


naar Beth'lems stal gegaan,


en vonden daar het heilig Kind


als 't hen was kond gedaan.

10
Toen hebben zij, in dat gebied,


alom het woord verbreid


van 't heug'lijk feit dat was geschied,


het woord ter zaligheid.

11
De herders prezen 's HEEREN Naam


om 't wonder hier volbracht.


Maria heeft deez' woorden saâm


bewaard en overdacht.

12
Toen keerden deze herders weer


van harte zeer verblijd.


Komt, prijst met hen nu God de HEER,


om Zijn barmhartigheid.






A-men.

2-9
IN DEN BEGINNE WAS HET WOORD

Zie Liedboek voor de Kerken, gezang 150.

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=LKMnvEPYrRc en

https://www.youtube.com/watch?v=6aQFL7PkSt4]

2-10
O KLEINE STAD VAN BETHLEHEM

Vrij naar:  Oh little town of Behtlehem;  oorspronkelijke tekst:  Philip Brooks, 1868 [1835-1893];  muziek:  Lewis Redner [1831-1908].
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=VJqgspx57C0]
1
O kleine stad van Bethlehem


hoe stille ligt gij daar;


in duist're nacht


en zonder kracht


wacht gij al menig jaar.


Toch: in uw donk're straten


straalt hel en klaar een Licht


Hier wordt vervuld


wat was verhuld


en al het duister zwicht.

2
Want Christus daar geboren werd,

van eene heil'ge Maagd.


- Maria's naam


hoe groot haar faam
 -


- Zij was daartoe gevraagd.


O Vrouwe uitverkoren,


de eng'len juub'len saâm;


want Christus kwam


dat zuiver Lam


door U;  prijst 's HEEREN Naam.

3
Hoe zachtkens en hoe stillekens


de Geest des HEEREN werkt:


de HEERE geeft,


de ziel herleeft:


wie is er die het merkt?


Wie ziet die Geest verschijnen?


Toch werkt de Heil'ge Geest.


Gij voelt die wind.


Komt dus gezwind


en haast u tot Zijn feest.

4
Waar men oprecht en need'rig is


en uitziet naar dit Kind;


waar treurigheid


en somberheid


een goede trooster vindt;


waar strijd is tegen onrecht,


daar is des Vaders Zoon;


weest ongestoord


strijd moedig voort!


Verwacht van Hem uw loon.

5
O heilig Kind van Bethlehem


daal neer in ons gemoed


en geef ons kracht,


verbreek de nacht,


verwarm ons door Uw gloed.


't Is 't Kerstfeest dat wij vieren,


wij zingen allen vrij:


Kom tot ons Heer,


keer tot ons weer.


Immanuël zijt Gij!

2-11
ENGELKENS DOOR 't LUCHTRUIM ZWEVEND

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=ZDXQsJuBup8]

1
Engelkens door 't luchtruim zwevend


zongen zo blij, zo wonder zacht


van de Heer van dood en leven


Die er vreed' op aarde bracht.


Glo---------ria in excelsis Deo;


Glo---------ria in excelsis Deo.

2
Zongen blij en wonderklare


van 't zoete Kindje rein en teer,


en de herderkens die er waren


knielden bij de kribbe neer.


Glo---------ria in excelsis Deo;


Glo---------ria in excelsis Deo.

3
Eer zij God in onze dagen,


eer zij God in deze tijd!


Mensen van het welbehagen,


roept op aarde vrede uit.


Glo---------ria in excelsis Deo;


Glo---------ria in excelsis Deo.

4
Eer zij God Die onze Vader


en Die onze Koning is.


Eer zij God Die op de aarde


naar ons toe gekomen is.


Glo---------ria in excelsis Deo;


Glo---------ria in excelsis Deo.

5
Lam van God, Gij hebt gedragen


alle schuld tot elke prijs,


geef in onze levensdagen


peis en vreê, Kyrieleis.


Glo---------ria in excelsis Deo;


Glo---------ria in excelsis Deo.

[Eerste twee verzen: de Liedjeskist (www.liedjeskist.nl, s.v. "Engelkens door het luchtruim zwevend"); de laatste drie verzen: W. Barnard, 1920-2010, Liedboek voor de Kerken 134 (bron: Wikipedia, s.v. "Ere zij God in onze dagen").]

2-12
UIT HOGEN HEMEL DAALT HIJ NEER

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=iMb0AUOPE3Q]

1
Uit hogen hemel daalt Hij neer.


Ei-ja, Ei-ja, gloria gloria gloria!


De hemel gave, onze Heer.


Halleluja, Halleluja!


Zingt vol van vreugd':  Hosanna!

2
Komt, looft en prijst, schalmeit en zingt,


Ei-ja, Ei-ja, gloria gloria gloria!


Dat blijde jubel vrolijk klinkt.


Halleluja, Halleluja!


Zingt vol van vreugd':  Hosanna!

3
Zingt heil den mensen wijd en zijd.


Ei-ja, Ei-ja, gloria gloria gloria!


Lof, prijs aan God in eeuwigheid.


Halleluja, Halleluja!


Zingt vol van vreugd':  Hosanna!

2-13A
HERDERS HIJ IS GEBOREN

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=hXbk0sf7QHA]
1
Herders Hij is geboren, in 't midden van de nacht,


Die zolang van tevoren de wereld heeft verwacht:


"Vrolijk o, herderkens!" zongen ons d'engelkens –


Zongen met blijde stem: "Haast u naar Bethlehem."

2
Wij arme slechte lie'kens, gelijk de boeren zijn,


Wekten ons de buurkens en in de maneschijn


Liepen met blij geschal, naar deze arme stal,


Daar ons de eng'lenzang altemaal toe bedwang.

3
Als wij daar zijn gekomen: Ziet een klein kindeke


Leit op 't strooi nieuw geboren, zoet als een lammeke;


D'oogskens van stonden aan, zag men vol tranen staan:


't Weende van druk en rouw, in deze straffe kou.

4
'k Nam mijn fluitje, een ander die nam zijn moezelke;


En dus fluiten en zongen voor 't zoete Kindeke:


"Na, na, na Kindje teer, sus, sus en krijt niet meer;

Doet Uw klein oogjes toe, zij zijn van 't krijten moe."
5
Ziet wij schenken u samen een teer klein lammeke;

Boter, melk en sane voor Uw lief mondeke;

Na, na, na Kindje teer, sus, sus en krijt niet meer


Doet Uw klein' oogjes toe, zij zijn van 't krijten moe.
6
't Kindje begon te slapen, de moeder sprak ons aan:

"Lieve herderkens samen, wilt zoetjes buiten gaan.

U-lie' zij peis en vree, brengt mijn Kind u mee:

't Is uwen God en Heer, komt morgen nog eens weer."
Volgens www.deliedjeskist.nl, geraadpleegd 16-09-2018, uit: Liefde-vier in den Kers-nacht, 1669. Voor de muziek wordt verwezen naar: Den geestelijcken leeuwerker. Zie ook: www.muzikum.eu. Van een onbekende website gedownload. Op de site van de Nederlandse Liederenbank is het oudste bekende bundel met een lied met die titel (en tekst) uit 1645: zie de tekst op de site van de DBNL, uit Den blijden-wegh tot Bethleem: https://www.dbnl.org/tekst/_bli007blij01_01/_bli007blij01_01_0044.php#_bli007blij01_0044: zie de volgende pagina.

In Veelderhande schrifturelijcke leysenen ende geestelijcke liedekens alle menschen tot devotie verweckende (Antwerpen: Martinus Verhulst, [volgens de DBNL ongeveer 1587!]), op p. 4, gezang nummer 3, staat een lied ["Laet ons t'samen beginnen / Een airken uyt den gheest"], op de wijs van: "Herderkens hy is gheboren." Dit lied is inderdaad op dezelfde wijs te zingen. Het lied is denkelijk dus zeker zestiende eeuws. Zie: https://dbnl.org/tekst/_vee005veel01_01/colofon.php.

2-13B
HERDERS HIJ IS GEBOREN!

Op de vvijse: Alsoo 't beghint. 

Bron: website DBNL: Den blijden-wegh tot Bethleem voor de Christelijcke jonckheyt vermeerdert met vele nieuwe leysenen, lof-sanghen ende gheestelijcke liedekens (Antwerpen: H. Verdussen, 1645) pp. 65-67.
1)

HErders hy is gheboren, 

In eenen couden nacht, 

Die soo langh van te vooren, 

De wereldt had verwacht, 

Vrolijck o herderkens, 

Songhen die Engheltjens 

Songhen met blijde stem 

Haest u naer Bethleem. 

[p. 66] 2)
Wy arme slechte Liedekens,  

Ghelijck de boeren sijn, 

Ontwaken onse gheburen, 

In den Mane-schijn:
Spoeyt u met bly gheschal, 

Naer desen armen stal 

Al door des Enghels stem, 

Spoeyt u naar Bethleem. 

3)

Wat hebben wy daer ghevonden,  

Een kleyne kindekijn,
In doeckxkens ghewonden, 

By de Moeder sijn:
D'ooghskens van stonden aen, 

Saghmen vol traentjens staen, 

Weenen van bitter rouw 

In dese felle couw. 

4)

Ick my fluytjen, een ander,  

Die nam sijn Moeseltjen 

Fluyten dan en songhen voort, 

Soete Kindeken, 

Na, na, na kintjen teer, 

Sus, sus, en crijt niet meer, 

Doet u kleyn ooghskens toe, 

Sy sijn van weenen moe. 

5)

Siet wy schencken u samen,
Een cleyne Lammeken, 

Koeckjens, Melck, en[de] Sane, 

Voor't soete Kindekijn:
Na, na, na kintjen teer, 

Sus, sus, en crijdt niet meer, 

[p. 67] 

Doet u kleyn ooghskens toe, 

Sy sijn van weenen moe. 

6)

Kindt begost te slapen,
De Moeder sprack ons aen, 

Wel lieve Herders te samen, 

Wilt soetjens buyten gaen 

V lieden sy peys en Vre, 

Dat brenght my kintjen me, 

Want hy is Godt en Heer, 

Compt morghen noch eens weer.
2-13C
HERDERS HIJ IS GEBOREN

1
Herders, Hij is geboren


in 't midden van den nacht,


Die zo lang van te voren


de wereld had verwacht.


"Vrolijk, o herdersvolk",


klonk 't uit de hemelwolk,


klonk daar met eng'lenstem:


"haast u naar Bethlehem!"

2
Wij arme boerenknapen,


gelijk de herders zijn,


wekken hen die nog slapen


in held're maneschijn;


lopen met blij geschal


naar deze schaam'le stal,


trouw aan der eng'lenstem:


"haast u naar Bethlehem!"

3
En tot een offer namen


w' een lam nog jong en teer.


Dat leiden we tezamen


voor 't heilig Kindje neer.


"Vrolijk, o herdersvolk",


klonk 't uit de hemelwolk,


klonk daar met eng'lenstem:


"haast u naar Bethlehem!"

[Bron: website van internet (mij nu onbekend). Zie ook CD van Herman van Veen].
2-14
'T IS GEBOREN, HET HEILIG KIND

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=K8afGbLcdZY en

https://www.youtube.com/watch?v=-cM77FroJZs]

Refrein:


't Is geboren, het heilig Kind,


jubel hemel en jubel aarde.


't Is geboren, het heilig Kind,


dat de mensen met God verbindt.

1
't Ligt in doeken, het ligt op hooi,


't is zo arm in Zijn kleine kribbe,


't ligt in doeken, het ligt op hooi,


't is zo arm maar zo wondermooi.

Refrein:


't Is geboren, het heilig Kind,


jubel hemel en jubel aarde.


't Is geboren, het heilig Kind,


dat de mensen met God verbindt.

2
Zie Maria zit stil terneer,


Jozef waakt bij het slapend Kindje.


Zie Maria zit stil terneer,


Jozef waakt bij ons aller Heer!

Refrein:


't Is geboren, het heilig Kind,


jubel hemel en jubel aarde.


't Is geboren, het heilig Kind,


dat de mensen met God verbindt.

3
Schrik niet herders, weest welgezind


Laat uw schaapkens in die valleien


Schrikt niet herders, weest welgezind


Daar gij eerst uw Verlosser vindt

Refrein:


't Is geboren, het Godd’lijk kind


Komt herders, speelt op uw feestschalmeien


t Is geboren, ‘t Godd’lijk Kind


Dat ons allen zo teer bemint

4
In een stal ligt dat Godd'lijk Kind, 


op wat stro moet 't Zijn leden spreien, 


in een stal ligt dat Godd'lijk Kind, 


waar Zijn moeder 't in doekjes windt. 

Refrein:


't Is geboren, het Godd'lijk Kind, 


komt herders, speelt op uw feestschalmeien, 


't is geboren, 't Godd'lijk Kind, 


dat ons allen zo teer bemint.

Bron: www.songteksten.nl; zie ook: www.seniorenplaza.nl/liedjes.

2-15
DAAR IS UIT 's WERELDS DUIST'RE WOLKEN

Nicolaas Beets (1814-1903)
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=W_84rLK1RqI]
1
Daar is uit 's werelds duist're wolken


een licht der lichten opgegegaan.


Komt tot zijn schijnsel, alle volken,


en gij, mijn ziele, bid het aan!


Het komt de schaduwen beschijnen,


de zwarte schaduw van den dood:


de nacht der zonde zal verdwijnen,


genade spreidt haar morgenrood.

2
Al hebt G',o God, vermenigvuldigd


de gaven van uw overvloed,


wat baat het, waar zich 't hart beschuldigt


en sidd'rend voor U krimpen moet?


Geen dubb'le oogst van most of koren


verdrijft de smarten van een ziel,


voor wie de hemel is verloren,


omdat z', o Heer, van U verviel.

3
Maar nu, nu zullen w' ons verblijden,


verblijden voor uw aangezicht!


De volheid der beloofde tijden


is voor de volken aangelicht!


Komt, dat w' aanbiddend nederknielen


en juichend roepen: God is groot! 


Daar komt een oogsttijd voor de zielen,


de Heer zal spijzen met zijn brood. 

4
Gij wilt met vrede tot ons komen, 


met vreed' en vrijheid, vreugd' en eer.


Het juk is van de hals genomen,


God lof, wij zijn geen slaven meer!


De staf des drijvers ligt verbroken,


aan wien ons hart zich had verkocht,


en 't wapentuig in brand gestoken


van hem, die onze ziele zocht.
5
Wat heil, een Kind is ons geboren,


een Zoon gegeven door Uw kracht!


De heerschappij zal Hem behoren,


Zijn last is licht, Zijn juk is zacht.


Zijn Naam is "wonderbaar", Zijn daden


zijn wond'ren van genaad' alleen.


Hij doet ons, hoe met schuld beladen,


verzoend voor 't oog des Vaders treên.

6
In Hem verschijnt, uit Hem zal spreken 


de wijsheid Gods, der zielen raad. 


De troost zal van zijn lippen leken 


voor Adams neergebogen zaad. 


Roept uit tot Hem, gij wien de zonde 


geworpen heeft op 't smart'lijkst bed! 


Gebroken hart, toon Hem uw wonde, 


Hij is de sterke God, die redt.

7
O Vredevorst, Gij kunt gebieden


den vreed' op aard' en in mijn ziel!


Doe elken zondaar tot U vlieden,


dat al wat ademt voor U kniel'!


Dit zal de God des heils bewerken,


Hij zal den zetel, U bereid,


met recht en met gerechte sterken:


Hem zij de lof in eeuwigheid!
Bron: oude Hervormde Bundel, gezang 10, van de website https://www.holyhome.nl/oud_hb/10.html.

Normaliter worden de verzen 1, 4, 5 en 7 afgedrukt en gezongen, als in het Liedboek voor de kerken, gezang 26.

2-16
TUSSEN HET RUND EN DE EZEL IN

Vrij naar "Entre le boeuf et l'âne gris". Op de CD van de Lijstertjes wordt een andere vertaling gebruikt [en een heel mooie, licht afwijkende wijs].
[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=QoYKgFr2Ac4; en
https://www.youtube.com/watch?v=OkNduIewETs;
maar het was al vertaald: https://www.youtube.com/watch?v=m0hkbbjmOKY]

1
Tussen het rund en de ezel in,


slaapt, slaapt, slaapt het kleine Kind.

Refrein:

Duizend cherubiem, duizend serafiem

vliegen op en neer voor ons' lieve Heer.

2
Tussen de armen der Moedermaagd,


slaapt, slaapt, slaapt de Dageraad.

Refrein.

3
Daar waar men d'eng'lenzang horen kon,


slaapt, slaapt, slaapt de Levensbron.

Refrein.

4a
Op deze stond, nu zich 't al verblijdt


Slaapt, slaapt, slaapt de Heer der tijd.

Refrein.

4b
In de stad Davids, in Israël,


Slaapt, slaapt, slaapt Immanuël.

Refrein.

5
Tussen de lelies en rozen in


Slaapt, slaapt, slaapt het kleine Kind.

Refrein.

2-17A
O HOE HEERLIJK
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=kiS7QolsWro]

1
O, hoe heerlijk hoe begeerlijk


is toch die dag van zaligheid


t' Mensdom was verloren,


Christus is geboren;


Jubelt; Jubelt; Jubelt nu o Christenheid.

2
Hoe verblijdend hoe bevrijdend


is toch die dag van zaligheid


Christus daalde neder,


bracht, tot God ons weder;


Jubelt; Jubelt; Jubelt nu o Christenheid.

3
Hoe vol luister in het duister


straalt toch die dag van zaligheid


Ook de eng'len koren,


doen hun loflied horen:


Jubelt; Jubelt; Jubelt nu o Christenheid.

2-17B
O, HOE HEERLIJK

Bron: Liedjeskist [zo ook de Mastreechter Staar]:

1
O, hoe heerlijk, hoe begeerlijk


Zijt ge, o dag van zaligheid!

't Mensdom was verloren;

Christus is geboren:

Jubel, jubel nu, o christenheid.
2
O, hoe heerlijk, hoe begeerlijk


Zijt ge, o dag van zaligheid!

Christus daalde neder;

Bracht tot God ons weder:

Jubel, jubel nu, o christenheid

3
O, hoe heerlijk, hoe begeerlijk


Zijt ge, o dag van zaligheid!

Ook des hemels koren

Doen hun loflied horen:

Jubel, jubel nu, o christenheid 

Tekst: onbekend / Melodie uit Sicilië, voor 1789

Van dit lied zijn vele Nederlandse teksten in omloop
2-18
ADAM LAG GEBONDEN:

Naar het Engels: "Adam lay ebounden". De wijs die ik in gedachten had was van die van Boris Ord (1897-1961), waarbij alle coupletten een verschillende wijs hebben.
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=7jRY8O7YX1Q]
1
Adam lag gebonden;


lag in het gevang.


Vierduizend winters


dacht hem niet te lang.

2
Dat al was om een appel;


een appel die hij at;


als klerken vinden


in hun Boek vervat.

3
Nooit ware voor hem hoop geweest,


waar 't niet, voor Wien 'k bemin.


Nooit was, zonder Verlosser,


de Maagd Koningin.

4
Denkend aan de tijd


dat Hij gekomen was,


zingen w'allen samen:


Deo gracias! Deo gracias.

2-19
DE KLIMOP EN DE HULSTTAK
Naar: The Holly and the Ivy, een 19de eeuwse Carol. De klimop staat voor Christus, de Hulsttak voor Christus. Wortels waarschijnlijk vroeg 18de eeuws.
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=57l6dSbVppM en

https://www.youtube.com/watch?v=l7eHtDtZ7hs]

1

De klimop en de hulsttak, als ze beide zijn volgroeid,

Munten uit in groene schoonheid; hoe de hulst mij 's winters boeit!

Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen in het koor.

2

De hulsttak draagt een bloesem, leliewit van kleur,

En Maria baarde Jezus
; o-- zoete hemelgeur
!
Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen in het koor.

3

De hulsttak draagt een besje, rood als bloed kan zijn

En Maria baarde Jezus; zondaars enig Medicijn.

Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen in het koor.

4

De hulsttak draagt een stekel, scherp als scherp kan zijn;

En Maria baarde Jezus; 't Kerstkind, heilig, puur en rein.

Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen in het koor.

5

De hulsttak draagt een bastschil, bitter, ja, als gal;

En Maria baarde Jezus; Die zo velen redden zal.

Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen van het koor.

6

De klimop en de hulsttak, als ze beide zijn volgroeid,

Munten uit in groene schoonheid; hoe de hulst mij 's winters boeit!

Refrein

O! de opkomst van de zon en het rennen van het hert;

Het spelen van 't blijde orgel, 't zoete zingen in het koor.

2-20
HET SANS DAY KERSTLIED
De Sans Day Carol, of St Day Carol is een Engels kerstlied, afkomstig uit een plaatsje in Cornwall. Oorspronkelijk was het ook in deze taal geschreven. Het is een 19de eeuws lied, oorspronkelijk uit Cornwall, uit St. Day (= Sans Day) in de parochie van Gennap waar de schrijver, Thomas Beard, woonde. [Bron: Wikipedia, s.v. "Sans Day Carol", 13-11-2018]
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=HCcy-uyK6ls]
1

Wel, de hulsttak draagt een besje, puur wit gelijk melk;

En de Maagd baarde Jezus, Die de Hoop is voor elk.

Koor

En de Maagd baarde 't Christuskind, Die Losser wou zijn;

En de eerst'ling van 't bosgroen is een heester zo fijn:

hulstboom,

hulstboom;

en de eerst' ling van 't bosgroen is een heester zo fijn.

2

Wel, de hulsttak draagt een besje, als gras is't zo groen;

En de maagd baarde Jezus, Die bracht ons de zoen.

Koor

En de Maagd baarde 't Christuskind, Die Losser wou zijn;

En de eerst'ling van 't bosgroen is een heester zo fijn:

hulstboom,

hulstboom;

en de eerst' ling van 't bosgroen is een heester zo fijn.

3

Wel, de hulsttak draagt een besje, zo zwart als de nacht;

En de maagd baarde Jezus, zo lang reeds verwacht.

Koor

En de Maagd baarde 't Christuskind, Die Losser wou zijn;

En de eerst'ling van 't bosgroen is een heester zo fijn:

hulstboom,

hulstboom;

en de eerst' ling van 't bosgroen is een heester zo fijn.

4

Wel, de hulsttak draagt een besje, als bloed is't zo rood;

Dus bouw op Uw Redder, Die redt van de dood.

Koor

En de Maagd baarde 't Christuskind, Die Losser wou zijn;

En de eerst'ling van 't bosgroen is een heester zo fijn:

hulstboom,

hulstboom;

en de eerst' ling van 't bosgroen is een heester zo fijn.

2-21
VROLIJK WIL MIJN HARTE SPRINGEN
Zeer vrij overgezet uit het Duits, met enkele toevoegingen [gemarkeerd door een asterix]. Tekst: Praxis Pietatis Melica, 1656; muziek: 1666: "Fröhlich soll mein Herze springen".
Engels: "All my heart this night rejoyces."
[Wijs, instrumentaal: https://www.youtube.com/watch?v=mHTNGBZmSCY en

gezongen: https://www.youtube.com/watch?v=T5rbHoXsPck]

1
Vrolijk wil mijn herte springen:


Deze tijd / doet verblijd


Alle Eng'len zingen.


Hoort, hoort, nu 't gezang der koren;


Wonderbaar / luid en klaar:


Christus is geboren!

2
Heden trekt uit Zijne stede


's Heeren Held, / in het veld


Hij brengt ware vrede.


Heer wordt Knecht,
 u mens ten goede:


Heilig Kind, / Dat verbindt


Hem met onzen bloede.

3
Zou God ons niet kunnen haten?


Want dit Kind, / Dat Hij mint


Geeft Hij 't onzen baten.


God geeft om ons leed te keren


Zijnen Zoon, / uit de troon


Hij, de Heer der heeren.

4
Zou Zich van ons willen keren


Die onz' aard, / gans onwaard,


Met Zijn komst wil eren?


Die ons, door Zijn grote lijden,


Van de zond' / Die ons bond,


Wil komen bevrijden.

5
Zou de Heer de mensen haten:


Hoe kon hij, / 'schoon gans vrij


's Hemels troon verlaten?


Hij verliet des hemels kusten:


Om ons heil / gaf hij veil


Al des hemels lusten.

6
Hij neemt op zich wat, op aarde,


Wij misdoen; / Brengt de zoen;


Keert
 wat ons vervaarde


Ja ons / dit Lam wil voor ons sterven


't Redt uit nood / door Zijn dood;


't Wil ons heil verwerven.
7
Uit Zijn krib', te dezer stonde,


Roept Hij blij / u en mij.


Spreekt met zoeten monde


Laat toch gaan, mijn lieve broeder,


Wat u smart; / wat u tart:


Ik ben uwe hoeder.

8
Ei, zo komt, en laat ons lopen!


Wilt daar zijn; / Groot en klein;


Wilt toch op Hem hopen.


Mint Hem Die Zelf brandt van 't minnen


Ziet de Ster, / die van ver,


Ons verlicht van binnen.

9
Die hier leeft in 't grootste lijden,


Wilt Hem zien, / Die kan biên


Toegang tot 't verblijden


Vat Zijn hand, Hij zal u voeren


Waar geen smart / u meer tart


Niets u kan beroeren.

10
Die zich voelt bezwaard in 't harte


Of door schuld / wordt vervuld


Met gewetenssmarte.


Weest getroost; hier wordt gevonden


Die met spoed / helen doet


Al uw hartewonden.

11
Komt nu, armen, aller landen,


Komt hierbij, Vult thans vrij


Naar de geest uw handen.


Hier zijn alle goede gaven


En het goud: daarmee zoudt


Gij Uw herte laven.

12*
Komt nu rijken, geeft uw gaven,


Geeft nu goud, / daarmee zoud'


Gij de armen laven.


Schenkt de armen aller landen,


Maak hen blij, / vult nu vrij,


Met uw goed hun handen.
13*
Wie nu vlucht uit verre oorden


Voor 't geweld; - 't wordt gemeld:


't Zijn geen loze woorden:


Die laat vele tranen vloeien;


Wat doen wij; staan w'erbij;


Of gaat 't harte gloeien?

14*
Wie als zwerver, alle dagen,


Puur uit nood / Om wat brood


Of wat geld moet vragen:


Denkt u: zal hij zich verblijden?


Wat doet gij? Geef hem vrij!


Denkt toch aan zijn lijden.
15
O mijn Heil, laat U omarmen;


Laat nu hier, Harp en lier,


Loven Uw erbarmen.


Gij zijt leven van mijn leven


Gij wilt vrij / ook aan mij


d' Eeuwigheid eens geven.

16
Hiervan konden wij slechts dromen:


Nu staat vast: heel mijn last


Hebt Gij weggenomen.


En geen smet wordt meer gevonden


Dankzij U, / Ben ik nu


Rein van mijne zonden.

17
O mocht Gij mijn hart vervullen


Gij geeft mij schoon kledij


Om mij in te hullen.


't Zal mij niet verdrieten:

O, mijn roem, / eed'le bloem


Laat U recht genieten!

18
Ik wil U met vlijt bewaren


'k wil voor U Leven nu


En Uw trouw ervaren


Tot U wil ik ooit eens zweven


Voor altijd, gans bevrijd,


In het and're leven.

19*
Schijnt 't u al maar loze woorden


- Nog een wijl


Dan komt 't heil; -


Al 't vrooms dat wij hoorden.


Wie heeft 't alles dan geschapen?


Groot en klein,


't Ruw en 't fijn;


Panters, leeuwen, schapen?
20*
Alles heeft zijn plaats gekregen


Zon en maan


in hun baan


Wie deed 't al bewegen?


Wie dat deed, dat laat zich raden:


Ster, planeet,


Zelfs komeet


Kennen hunne paden.

21*
Maar de satan bracht het kwade;


Ons geluk, Maakt hij stuk,


Hij kent geen genade.


Daarom is er leed op aarde:


Pijn, geweld, Dat ons kwelt:


Niets is hem van waarde.

22*
Wat dan zullen wij nu vragen?


Doe, o Heer,


U ter eer


Naar Uw welbehagen.


Wilt nu tot ons heil verschijnen


Doe nu smart,


Al wat 't hart


Treuren doet, verdwijnen.

23* 
Eens kwaamt Gij als Kind hier neder;

Straks komt Gij


- Ons nabij -


Als de Koning weder.


Christus, doe, naar ons begeren:


Goede Heer,


Keer toch weer,


Wilt het kwade keren.

24*
Wilt Uw heerschappij verbreiden


Schenk gena!


Kom weldra!


Doe ons recht verblijden.

Christus, wil altoos regeren!


Gans bevrijd


Gans verblijd


Zal men U dan eren.

________________________________________

Achtergrond van de vertaling:

Het bovenstaande is wel gemaakt met de Duitse tekst ernaast, wat soms heel goed te merken is. De verzen met een asterix na het nummer hebben geen tegenhanger in het Duits.

De laatste coupletten zijn deels gemaakt op de fiets van Arnemuiden naar het Clarahofje te Goes [een hospice], waar mijn moeder lag, vlak na het monument op de Sloedam, en net vlak voor Lewedorp, vlak voor de Noord-Kraaiersedijk; en deels ook in de familiekamer van het Clarahofje [links van de ingang] voor en na het gesprek met een vrijwilligster die daar schoonmaakte. Toen ik vertelde dat mijn vader het er heel moeilijk mee had, vroeg zij: "en hoe ervaar jij het?"; ik heb toen gezegd dat mijn doel de wederkomst is: in geval van ziekte gaat men zich afvragen: wat is nu echt wezenlijk? Dat is dus voor mij wezenlijk, al heb ik nog wel hobby's.

Deels ook zijn de supplementaire verzen thuis gemaakt, toen mijn vader bij mijn moeder was gebleven omdat zij zich niet lekker voelde, op 10-10-2015. Dat alles ook naar aanleiding van een opmerking van mevrouw Prien Schroevers na het lezen van 1 Thessalonicenzen 4 [de lievelingstekst van mijn moeder], op de donderdag daarvoor: "Dat zijn voor mij allemaal maar loze woorden." Want zij kon het niet plaatsten hoe veel mensen zo lijden moesten en moeten. Ook met de ziekte van mijn moeder had zij het heel moeilijk. De inhoud van dat gesprek had ik ook aan de vrijwilligster verteld.

2-22
IK ZAG DRIE SCHEPEN BINNENGAAN
Vrij naar het Engelse Kerstlied (Carol): "I saw three ships".

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=C5LROczmJHg en
https://www.youtube.com/watch?v=BXtBm5B2y2E]

1
Ik zag drie schepen binnengaan


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


Ik zag drie schepen binnengaan


Op eerste Kerst in de morgen.

2
Wat voerden toen die schepen mee


Op eerste Kerst, op eerste Kerst?


Wat voerden toen die schepen mee

Op eerste Kerst in de morgen?

3
De Heil'ge Maagd en 't Christuskind


Op eerste Kerst, op eerste Kerst


De Heil'ge Maagd en 't Christuskind


Op eerste Kerst in de morgen.

4
Waar voeren toch die schepen heen,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


Waar voeren toch die schepen heen,


Op eerste Kerst in de morgen.

5
Zij zeilden voort naar Bethlehem,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst.


Zij zeilden voort naar Bethlehem,


Op eerste Kerst in de morgen.

6
En alle klokken luiden dan,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


En alle klokken luiden dan,


Op eerste Kerst in de morgen.

7
En alle eng'len zingen blij,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


En alle eng'len zingen blij,


Op eerste Kerst in de morgen.

8
En ieder mens
 op aarde zing,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


En ieder mens op aarde zing,


Op eerste Kerst in de morgen.

9
Dus jubelen wij allen saam,


Op eerste Kerst, op eerste Kerst,


Dus jubelen wij allen saam,


Op eerste Kerst in de morgen.

10
Och lieve Heer, komt tot ons weer,


Als was 't met Kerst, als was 't met Kerst,


Och lieve Heer, komt tot ons weer,


Ja, op die gro-te Morgen.

2-23
SUSSEX CAROL:


KERSTAVOND IEDER CHRISTEN ZINGT.

Vrij naar het Engelse Kerstlied 'On Christmas night all Christians sing'.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=2cmfCq8iKgY]
1.

Kerstavond ieder Chri-sten zingt;

Ei, hoort wat op de velden klinkt!

Het is groot nieuws, het maakt u blij;

De Heere Jezus maakt U vrij.

[Ja,] Christus kwam naar deze aard'

[Ach hoort,] Geen nieuws van groter waard'.

2.

De eng'len vliegen doo-r de lucht;

't Gezang neemt daar een grote vlucht;

De mensen in 't geva-ng geboeid;

Zij zijn weer ga-ns'lijk opgebloeid.

[Ja,] Geen gezang van groter vreugd'

[Zie toch,] De hemel zich verheugt.

3.

Hoe kan men nu toch droevig zijn;

nu Jezus komt; Hij keert de pijn,

Hij stopt het lijden, weert verdriet;

en ook de dood maakt Hij te niet;

[o] jubel, mensheid, al te zaam:
[Verhoogt], verhoogt Zijn grote naam!
4.

Dat zonde stop'; merkt òp
 Zijn liefd';

Wie is er toch die dit niet blieft?

Aanzie Uw Koning in 't gelaat.

Het spreekt van heil; 't is niet te laat;

[Ja] Vindt uw heil in Hem alleen

[Vertelt] Waar wilt gij anders heen?

5.

Want in het duister blinkt nu licht;

Het straalt ons allen in 't gezicht;

Aanschouwt de luister; zie de pracht:

Hij is het die ons leed verzacht.

[Ja,] eert nu God; en zegt tot hen

Op aard': [U zij] Zijn vreê. Amèn.

2-24
IK BEN EEN ENGEL VAN DE HEER

Voorspel op Liedboek voor de Kerken gezang 133, van Jan Wit [couplet 0]
Vrij vertaald uit het Duits [Valentin Triller, 1555].
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=HGPJgf1Y7Es]

0
Er kwam een engel hel en klaar


En boodschapte een
 Herderschaar;

Hij was van ganser harte blij


om deze tijding; en hij zei:

. . .
2-25a
IN DULCI JUBILO.

Oorspronkelijk een Duits/Latijns lied.

Bron: Liederenbank van het Meertensinstituut, Afschrift handschrift Gaesdonck, p.150-r.

Het is de moeite waard de andere versies erbij te betrekken, en een kritische uitgave te maken.

[Voorbeelden van de wijs: https://www.youtube.com/watch?v=uq_D6iKygKI
https://www.youtube.com/watch?v=2gK3yH1mGcE
https://www.youtube.com/watch?v=Z4VU6dgb5CM]

1
¶ Jn dulci iubilo /

nu singet ende weset vro /

al ons herzen wonne /

legt in presepio /

dat luchtet als dye sonne /

matris in gremio /

ergo merito /

ergo merito


dan
 sullen alle herten


sweben in gaudio /


[ergo merito /

ergo merito]

2
¶ Jhesum parvule /

na dyr is myr so we /

troestet myn gemueten /

in puer optime /

dat comt van dynre gneden /

tu Pater milete
 /

trahe me post te /

trahe me post te /

all in dyns vader ryke /

tu princeps glorie /


[trahe me post te /

trahe me post te.]

3
¶ Vbi sunt gaudia /

nergens anders dan da /

dair dye eng'len
 singhen 't /

Deo nova cantica /


da hoert men clocken clingen /

Jn 't regis curia /

Eya qualia \


quanta
 gaudia \


da hort men schone wyse \


Christi presencia /

[Eya qualia,


Quanta gaudia!]

4
¶ Maria nostra spes /

nu help ons Juncvrouw
 des /

dat wy selich werden /

als v progenies /

vergiff ons onse schulde /

voel meyr da-n septies /

vitam nobis des /

vitam nobis des /

dat ons tho deyle werde /

eterna trequies

[vitam nobis des


vitam nobis des]



 Amen
2-25b
IN DULCI JUBILO.

Bron: DBNL/Nederlandse Liederenbank, p. 6 uit Sommige geestelijcke, christelijcke liederen ende lofsangen.
1.
In soet juychen en vreught


Singht nu en weest verheught,


Onses Herten Kroone,


Nu in der Kribben leydt,


En licht als de Son schoone


In 's Moeders schoot bereydt,



Ghy zijt A en O,



Ghy zijt A ende O.

2.
O Kind'ren Iesu Heer


Nae u verlanght my seer,


Troost my doch ghestadigh.


O Knechten soet van aert


Door u Goetheydt ghenadigh,


O Eeren-vorst vermaert



Treckt my haest tot u,



Treckt my haest tot u.

3.
O Vaders Lieflijckheydt,


O Soons Sachtmoedigheydt,


Wy waren al bedorven,


Door onse sonden swaer,


Maer hy heeft ons verworven


De vreught des Hemels klaer:



Eja, waren wy daer,



Eja, waren wy daer.

4.
Waer is vreucht openbaer?


Nergens meer dan daer,


Daer de Eng'len singhen


Nieuw lied'ren met hun Schaer


En de Bellekens klingen


In 't Konincks Sael eenpaer;



Eja, waren wy daer,



Eja, waren wy daer.
2-26
O DENNEBOOM
O dennenboom

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=uk7jYUEp1gk en
https://www.youtube.com/watch?v=mZGKKJnk1oQ]

1
O denneboom, o denneboom,


Wat zijn uw takken wonderschoon


Hoe hebt gij mij het hart verblijdt:


Gij groent ook in de wintertijd.


O denneboom, o denneboom,


Wat zijn uw takken wonderschoon.

2
O denneboom, o denneboom,


Gij brengt ons grote blijdschap aan.


Welriekend in de zomertijd,


Wanneer men door het bos heenrijdt.


O dennenboom, o dennenboom,


Gij brengt ons grote blijdschap aan.

3
O denneboom, o denneboom,


Uw kleed houdt ons een spiegel voor.


Uw hoop en uw bestendigheid


Geeft moed en kracht in ied're tijd.


O denneboom, o denneboom,


Uw kleed houdt ons een spiegel voor.

4
O denneboom, o denneboom,


Gij wilt een beeld van Christus zijn.


Hij groend' in dorre wintertijd;


Hij is het Die ons hart verblijdt.


O denneboom, o denneboom,


Gij wilt een beeld van Christus zijn.
Aantekening

De Nederlandse versie van dit oorspronkelijk Duitse lied ["O Tannenbaum", wat eigenlijk "O sparreboom" betekent], heeft oorspronkelijk een andere derde en vierde regel in het eerste couplet: "Ik heb u laatst in 't bos zien staan, / Toen zaten er geen kaarsjes aan." [In het Nederlands is er echter ook nog een andere versie, veel meer in de geest met het origineel en met het bovenstaaande].

Er is een verschil tussen de Duitse en Nederlandse versie in het aantal lettergrepen van de tweede en zesde regel. De Duitse versie heeft zeven lettergrepen, de Nederlandse heeft er acht. Hierboven is gekozen voor acht lettergrepen; maar het kan ook teruggebracht worden tot zeven; voor de opeenvolgende coupletten zouden de regels dan achtereenvolgens luiden:

1 Hoe schoon zijn uwe takken.
2 Gij doet ons zeer verheugen.

3 Uw kleed wil ons wat leren.

4 Gij zijt een beeld van Christus.

2-27
DE KLEINE TROMMELAAR
Naar: The Little Drummer Boy
[Voor de wijs zie: https://www.youtube.com/watch?v=DT1fA59oH7Q]
Ter nagedachtenis aan dhr. Aarnoud Davidse, van wie dit een van zijn lievelingsliederen was.

1

Kom je kijken

Pa rom pom pom pom

Al naar het Koningskind

Pa rom pom pom pom

Wij brengen 't mooiste goed

Pa rom pom pom pom

Voor 't lieve Kindje zoet,

Pa rom pom pom pom

rom pom pom pom

rom pom pom pom

Zo men 't eren moet

Pa rom pom pom pom

Als men komt.

2

Kleine Baby

Pa rom pom pom pom

'k Ben net zo arm als Jou,

Pa rom pom pom pom

'k Heb niet 't minste goed

Pa rom pom pom pom

Geschikt als Koningsgroet.

Pa rom pom pom pom

rom pom pom pom

rom pom pom pom

Speel 'k een lied voor Je

Pa rom pom pom pom

Op mijn trom?

3

Jezus knikte

Pa rom pom pom pom

De os deed vrolijk mee,

Pa rom pom pom pom

Ik sloeg mijn trom voor Hem

Pa rom pom pom pom

Ik deed mijn best voor Hem

Pa rom pom pom pom

rom pom pom pom

rom pom pom pom

Ook het Lam was blij,

Pa rom pom pom pom

Over mijn trom.

4

En Zijn moeder

Pa rom pom pom pom

Was wel gans zeer verheugd;

Pa rom pom pom pom.

Want dit zoet tromgeluid

Pa rom pom pom pom

Dat klom ten venst'ren uit.

Pa rom pom pom pom

rom pom pom pom

rom pom pom pom.

Zij bedankte mij,

Pa rom pom pom pom

Al om mijn trom.

* 

** 

2-28 EENS, IN LANG VERVLOGEN TIJDEN:

Tekst: C.A.J. D'hert [vers 5 en 6 tussengevoegd]
Naar: Once in Davids royal city

[wijze: https://www.youtube.com/watch?v=TT3cfXd3Shk]
Solo:

1
Eens, in lang vervlogen tijden,


lag een Kindje in een stal,


Dat, zoals Jesaja zeide,


eens de aard' verlossen zal


van de duivel en zijn macht


en der wereld donk're nacht.

Koor:

2
Arm kwam de Beloofd' op aarde;


Hij, Gods eengeboren Zoon,


Die in deze staat aanvaarde


de verneed'ring, smaad en hoon.


Voor het menselijk geslacht,


Davids Zoon dit offer bracht.

Koor:

3
Door dit wonder van genade


heeft Hij met Zijn komst op aard'


't mensdom, zo met schuld beladen,


van de ondergang bewaard.


Ziet hoe God ons heeft bemind


in dit nieuw geboren Kind.

Allen:

4
Tot de groten zal Hij spreken,


even weerloos als een lam;


het geknakte riet niet breken


Hij bewaakt de kleine vlam:


hoort en ziet, de Vorst van 't al


ligt verloren in een stal.

Solo

5
Alles is toch lang geleden:

Een verhaaltje uit een boek?

Uit een ver, voorbij verleden


Uitgeschilderd op een doek?

Wie is Hij, die Vorst van 't al;


Alles is in zwaar verval.

Allen

6
Neen; Hij komt; t' blijft niet bij 't oude;

al d'ellende, pijn, verdriet;


honger, dorst, en hitte, koude:


Hij doet alle kwaad te niet.


Hij keert weer: Zijn goed bestuur

Is voorwaar van eeuw'ge duur.

Allen

7
Laat ons dan dit Kindje eren


met een diepgelovig hart.


Want Hij is de Heer der heren,


ons nabij in vreugd' en smart.


Zingen wij in Hem verblijd:


U zij lof in eeuwigheid.
Met dank aan dhr. D'hert voor toestemming voor opname in deze bundel.
2-29
Hoort, 't beiert luid

Naar: Carol of the bells

[Wijze: https://www.youtube.com/watch?v=tdTY6IpIG_g]
1 Hoort, 't beiert luid

2 Wat thans beduidt

3 Vreugde en vree

4 Naar onze bee.

5 Hoort, 't klokkenspel,

6 Luide en hel,

7 Lied'ren van heil

8 Vreugd' zonder peil;

9 't Doet ons verstaan

10 Kerst komt eraan

11 't Bronzen geluid

12 Galmt blijde uit

13 Christus werd Kind;

14 Ons welgezind;

15 Dus weest verheugd;

16 Oud'ren en jeugd:

17 Zingt al' in koor,

18 Dat elk het hoor:

19 Zorg en verdriet;

20 Doet Hij te niet;

21 't Kwade verstomt;

22 't Feest dat nu komt,

23 Komt ook voor u;

24 Zingt daarom nu:

25 Zalig, zalig, zalig, zalig Kerstfeest.

26 Zalig, zalig, zalig, zalig Kerstfeest!

27 Voort dat zij gaan:

28 Kerst komt er aan:

29 God is de Heer;

30 Eens komt Hij weer.

31 Ding, dong, ding . . . dong.

2-30 Gaudete

[Voor de wijs zie: https://www.youtube.com/watch?v=J-NhdkpWJoI]

Refrein:

O weest blij, ja verheugt u in de Heere,

Want Maria baarde Hem:
 verheugt u!

Ziet, de aangename tijd

Is vandaag gekomen;

Zingt van harte zeer verblijd:

Dag van onze dromen.
Refrein:

O weest blij, ja, verheugt u in de Heere,
Want Maria baarde Hem: verheugt u!

God de Heer wordt mens gemaakt
Is het niet bijzonder?
Zijn bestuur van liefde naakt;
't Is een heel groot wonder.
Refrein:

O weest blij, ja, verheugt u in de Heere,
Want Maria baarde Hem: verheugt u!

Zo Ezechiël verwoordt;

Zal dit Kind eens doorgaan

Door de toegesloten poort;

zo zal Christus voortgaan.

Refrein:

O weest blij, ja, verheugt u in de Heere,
Want Maria baarde Hem: verheugt u!

Prijst die Koning boven al:

Velden, zeeën, bossen,

Vult de aarde met geschal
Hij zal u verlossen.
Refrein:

O weest blij, ja, verheugt u in de Heere,
Want Maria baarde Hem: verheugt u!

2-31
HET KERSENBOOM KERSTLIED

Naar: de Cherry tree Carol.

[Wijze: https://www.youtube.com/watch?v=HOTM_ZLPfDM]
1
Jozef was een oud man


Ja, een oud man was hij


Toen Maria trouwde


Met hem; hoe oud was zij?

2
Jozef en Maria liepen


Door een boomgaard goed


Met kersen en bessen


Die waren rood als bloed.

3
Zo liepen zij samen


door die gaarde hand in hand;


Vol met mooie kersen;


In 't Galilese land.

4
Jozef en Maria liepen


Door een bos, alstoen.


Met bessen en kersen,


De bomen waren groen. 

5
En toen sprak Maria


tot haar beoogd gemaal;


pluk mij een'ge kersen;


't zijn schone, altemaal.

6
Jozef gaf ten antwoord:


"O edel maget fijn;


Gij zijt nu met kinde;


hoe heeft dat kunnen zijn?"

7
Hij nu was van mening


van Maria weg te gaan;


maar een engel vrome


gaf anders te verstaan.

8
Toen, zegt de legende,


gebood ons lieve Heer,


schoon nog ongeboren:


"O boom, buigt u ter neer."

9
Zo kreeg zij de kersen,


Die (Sint) Jozef haar ontzei;


't Was om haar te eren:


Van harte was ze blij.

10
"Hoe nu?" Sprak St. Jozef;


"Ik heb 't verkeerd gezien.


Weest nu vro Maria,


En eet wat zij u biên."

11
Zo nam zij wat kersen,

Zo veel als zij maar mocht;


En ging naar huis weder,


Een niet te lange tocht.

12
Toen zijn zij getrokken


Naar Bethlehem de stad;


Naar het woord dat Micha


Tot 't volk gesproken had.

13
Daar is dan geboren


haar lieve Zoon, de Heer;


't Al heeft Hij geschapen;


dat Kind[j]e, klein en teêr.

14
Eens, zegt de legende,


nam Maria 't Kind op schoot;


Wat zal er geschieden,


Zo vroeg zij onverdrood.

15
Eens zal Ik wel sterven


een allerwreedste dood;


daarmee zal 'K verwerven


het heil voor klein en groot.

16
Maar dan zal 'K herrijzen


als Koning; en men zal


eer aan Mij bewijzen


als Heerser van 't heelal.

2-32
Drie heit de klok

Naar: Past three o'clock.

[Voorbeeld wijs: https://www.youtube.com/watch?v=TjaN7DB7Pd4]

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

1

Nu is geboren

't Kindje verkoren;

want God deed weten

Jezus zal 't heten.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

2
Ziet hier Gods Zone!

Dat men Hem krone
Heere der heeren:

Wilt Hem nu eren.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

3
Engelen zingen

Van blijde dingen.

't Licht doet hen blinken

klokken weerklinken.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

4
Wat wij nu horen

Klonk nooit tevoren;

Hoort blijde maren

Van d' eng'lenscharen.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

5
Herders die kwamen

Met wijzen samen.

Dat men verere

Christus de Heere.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

6
Brengt nu, o hoeder,

Kaas voor Zijn moeder;

En voor de Koning

Boter en honing.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

7
Licht van een sterre

Bracht hier van verre

na lange reizen

enige wijzen.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

8
Zij gaven d' ere

Christus de Heere;

Zij gaven hier ook

Goud, myr' en wierook.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok

Verwacht de grote dag!

9
Dies mag 'k u vragen

Komt, zonder klagen;

Wilt, als de wijzen,

Hem eer bewijzen.

Refrein

Drie heit de klok

op een vrieskoude morgen

Drie heit de klok:
Verwacht de grote dag!

10
Knielt voor Hem neder:

Vraagt: "Keert nu weder:

Wilt ons verblijden:

Kom ons bevrijden!"

Refrein

Drie heit de klok:
Verwacht de grote morgen.
Drie heit de klok:
Verwacht de eeuw'ge dag!
2-33
BIM BAM! LAAT ZICH 'T BLIJ GERUCHT


VAN HEMELKLOKKEN HOREN

melodie: anoniem, Frans, 16e eeuw, Ding Dong! Merrily on high 

tekstdichter: G.R. Woodward (1848 - 1934) 

herdichting: Wim Vroon

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=6J_2tKCwu7Q]

Ding dong! merrily on high, 

Bim bam! laat zich 't blij gerucht 

In heav'n the bells are ringing: 

van hemelklokken horen. 

Ding dong! verily the sky 


Bim bam! Werkelijk, de lucht 

Is riv'n with angel singing. 


splijt van de engelkoren. 

Gloria, Hosanna in excelsis!

Gloria, hosanna in excelsis! 

E'en so here below, below, 


Laat op aarde evenzo 

Let steeple bells be swungen, 

de torenklokken zwingen 

And "Io, io, io!" 



en i - o, i - o, i - o! 

By priest and people sungen. 

door volk en priester zingen. 

Gloria, Hosanna in excelsis!

Gloria, hosanna in excelsis!

Pray you, dutifully prime 


Luid de metten nauwgezet 

Your matin chime, ye ringers; 

gij luiders aan uw koorden; 

May you beautifully rime 


zing het avondkoorgebed, 

Your evetime song, ye singers. 

gij zangers, schoon van woorden. 

Gloria, Hosanna in excelsis!

Gloria, hosanna in excelsis! 

Met dank aan dhr. Vroon voor toestemming voor opname in deze bundel.

2A-1
WENCESLAUS, ZO GROOT VAN FAAM, 


KONING VAN BOHEMEN,


KEEK OP STEVENSDAG UIT 'T RAAM . . . .

Naar het Engels: "Good King Wenceslas looked out", geschreven in 1853 door John Mason Neale. Het lied is een legende, opgebouwd rond Wenseslaus de Heilige, hertog van Bohemen, geboren rond 905, hertog vanaf ongeveer 925 tot ongeveer 935; martelaar. [Men spreekt de laatste lettergreep "slaus", uit als in "Claus".] Een page is een jongen van 5 of 6 dat aan het hof is gebracht van een edelman [dat kan een ridder zijn, maar ook een graaf, hertog of koning, etc.] om te worden opgevoed tot ridder; de volgende fase [rond het 15de levensjaar] was schildknaap. [Bron: Wikipedia, s.v. "Wenceslaus de Heilige", "Good king Wenseslas" en "page", d.d. 01-12-2018].

Links: [https://nl.wikipedia.org/wiki/Wenceslaus_de_Heilige];

https://nl.wikipedia.org/wiki/Good_King_Wenceslas;

https://nl.wikipedia.org/wiki/Page_(jongen)]

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=SQVUMG6LZGM en

https://www.youtube.com/watch?v=N5E8CXQwtrg]

1)

Wenceslaus, zo groot van faam, koning van Bohemen,

keek op Stevensdag
 uit 't raam, keek wat voor zich henen;

't vroor en 't hele land was wit: - zo staat 't in de boeken -

toen een man kwam in het zicht; die wat hout kwam zoeken.

2)

"Kom eens page," sprak hij toen; "kunt gij mij verhalen,

Wie die man is, die zo koen, door de sneeuw komt dwalen?"

- "'t Is een arme boer, voorwaar, die daar woont beneden;

Heer, hij heeft het altijd zwaar; veel heeft hij geleden."

3)

- "Breng mij brood
 en breng mij wijn; breng wat hout daarneven;

Snel wil ik nu bij hem zijn; om hem lucht
 te geven."

Beiden gingen door de poort, op het veld zij kwamen;

Door de sneeuw en wind ging 't voort, kind en vorst te zamen
.

4)

"Sire, 't klinkt misschien wat bout: 'k kan 't niet langer vromen:

't Is mij waarlijk al te koud: 'k kan niet verder komen."

"Goede page, volg mijn spoor, volg mij zonder vrezen;

Ziet, uw meester gaat u voor: 't zal zo koud niet wezen."

5)

's Konings schreden waren warm; hij mag heilig heten;

Want hij dacht aan wie was arm: wilt dit niet vergeten.

Daarom rijken, volg hem na: volgt hem op zijn wegen:

Geef de arme vroeg en spa: en wacht 's Heeren zegen.

6)

Maar wellicht heeft u 't gehoord: deze goede koning

werd, vrij jong nog, bruut vermoord, 10 jaar na zijn kroning;

want: wie goed doet, goed ontmoet, blijkt vaak niet op d' aarde:

Eerst in 't einde, weest des vroed,
 krijgt 't zijn volle waarde.

7)

Daarom, Christ'nen al te zaam, vraagt de Heer der heren,

vraagt, ja smeekt Hem in Zijn Naam,
 't kwaad van ons te keren:

Bidt Hem: Heere, keer toch weer; stop het doelloos lijden:

Gij toch, Gij alleen zijt Heer: wilt ons toch bevrijden.

3
HEILIGE DRIEKONINGEN
3-1
DRIEKONINGEN ZAGEN EEN STERRE

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=VEGnvGu54NQ]
1
Driekoningen zagen een sterre,


Een sterre van wondere pracht;


De sterre van Jacob, het teken,


Zo lang aan den hemel verwacht.


Zij repten zich heen in 't geleide


Der ster, die zij hadden aanschouwd,


Naar 't land van de Joden met giften


Van mirrhe, van wierook en goud.

2
Toen zij te Jerusalem kwamen,


Verdween er de sterre meteen;


Zij gingen naar koning Herodes,


En vroegen:  waar moeten wij heen;


Waar is er de Koning geboren,


Wiens sterre wij hebben aanschouwd?


Wij zijn ter aanbidding gekomen


Met mirrhe, met wierook en goud.

3
En toen zij daar hadden vernomen:


Naar Bethlehem moet ge dan gaan,


Vertoonde zich weder de sterre,


En reisden zij blijde weer aan.


Zij vonden het Koninklijk Kindje


En knielden aanbiddend terneer,


Met goud en met wierook en mirrhe,


En keerden vol dankbaarheid weer.
Zie: http://www.kersttijd.nl/kerstliederen/drie_koningen_zagen_een_sterre.htm
3-2
HET QUAMEN DRIE CONINGHEN GHEREDEN
Bron: Een Devoot ende profytelick boexken, uitgegeven door Scheurleer in 1889. DBNL 2007, pp. 64-65.

Hier volgt de oorspronkelijke weergave; de aangepaste weergave [voor de uitvoering] vindt men daaronder.

[Wijze: https://www.youtube.com/watch?v=M4KoZ8TzZxA en:

https://www.youtube.com/watch?v=mEUoZd5836M]

1.
Het quamen drie coninghen ghereden


Wel verre wt orienten lant


Tot Bethleem der steden


Haers ghelijc men noyt en vant

2.
Te Ierusalem so wij horen


Aldaer so wouden si sijn


Si vraechden waer is hi gheboren


Der ioden coninc sijn

3.
Wij comen hem aenbeden


Wij hebben sijn sterre ghesien


Het is seer corts gheleden


Het moet wonder bedien

4.
Als Herodes dat verhoorde.


Wel seere ontsach hi hem.


Van binnen hi hem verstoorde


Ende alle Hierusalem

5.
Hi beual hen te gane


Hi sprack gaet soect dat kint


Ick wilt oock beden ane


Coemt segt mi als ghijt vint

6.
Als si buten Ierusalem quamen


Op dyen seluen tijt


Haer sterre si weder vernamen


Dies waren sij seer verblijt

7.
Die sterre was hen voer gaende


Tot daer dat kindeken was


Ende daer bleef si staende


Sij buychden neder int gras

8.
Een huysken sonder doren


Dat vonden sij daer bi


Ende dat kindeken gheboren


Van Maria die maghet vry.

9.
Sij vielen opter eerden


Voer tkindeken. xiij. dagen out


Sij offerden hem met weerden


Wierooc / myrre / en gout.

10.
Snachs als si slapen wouden


Heeft hen Gods engel gheopenbaert


Eenen anderen wech dat sij trecken souden


Tot haren lande waert.

11.
Nu louen wij alteenen


Dat kindeken weerdelijck


Dat hi ons wil verleenen


Hier nae sijn eewich rijck.
Aangepast:

1.
Het quamen drie coninghen ghereden


Wel ver' wt oriënten lant


Tot Bethle-em der steden


Haers ghelij-c men noyt en vant

2.
Te Ierusalem so wij ho----ren


Aldaer so wouden s---i sijn


Si vraechden waer 's hi gh'boren


Der ioden coninc sijn

3.
Wij c--omen hem aenbeden


Wij hebben sijn sterre ghesie---n


Het is seer corts ghele--den


't moet wonder [wel] bedien

4.
Als Herodes dat verhoorde.


Wel seer' ontsach hi he---m.


Van binnen hi 'm verstoorde


End' alle Hierusalem

5.
End' Hi beual te gane


Hi sprack gaet soect dat kint


Ick wilt oock beden ane


Coemt se--gt mi als ghijt vint

6.
Als si buten Ierusalem quamen


Op dyen seluen tij----t


Haer sterre si weer vernamen


Dies waren sij seer verblijt

7.
Die sterre was hen voer gae---nde


Tot daer dat kindeken wa--s


Ende daer bleef si stae---nde


Sij buychden neer in 't gras

8.
Een huysken sonder do---ren


Dat vonden sij daer b---i


End' 't kindeken ghebo---ren


Van Maria die maghet vry.

9.
Sij vielen opter ee--rden


Voer 't kindeken. xiij. da--gen out


Sij offerde 'm met wee--rden


Wierooc / myr' / ende gout.

10.
Snachs als si slapen wou--den


Heeft hen Gods engel gheo-penbaert


Hoe dat sij trecken souden


Tot haren lande waert.

11.
Nu louen wij alteenen


Dat kinde weerdelij---ck


Dat hi ons wil verleenen


Hier n-ae sijn eewich rijck.

3-3
Wij, drie wijzen, komen van ver

Vrij vertaald naar het Engelse Kerstlied: “We three kings of Orient are”

[Wijs: gezongen: https://www.youtube.com/watch?v=Lx35_DRIZ8g
instrumentaal: https://www.youtube.com/watch?v=iyhOU81TAqw]
1
Wij, drie wijzen, komen van ver;


naar een woord van eeuwen her;


langs ravijnen, door woestijnen,


volgen wij gindse ster.

Refrein:

O, ster van ’t wonder, ster bij nacht,

ster met koninklijke pracht;

ons verblijdend, westwaarts leidend,

naar ’t geheim dat op ons wacht.

2
Goud breng ik, dat edel metaal,


Koninklijk, geliefder dan ’t staal;


Heer der Heren, wilt regeren,


over ons altemaal.
Refrein:

O, ster van ’t wonder, ster bij nacht,

ster met koninklijke pracht;

ons verblijdend, westwaarts leidend,

naar ’t geheim dat op ons wacht.

3
Nu breng ik tot U [ook] als groet


Wierook;’t is een Goddelijk goed.


Neigt Uw oren; wilt ons horen


Bidden om ‘t eeuwig zoet.

Refrein:

O, ster van ’t wonder, ster bij nacht,

ster met koninklijke pracht;

ons verblijdend, westwaarts leidend,

naar ’t geheim dat op ons wacht.

4
Mirr’ breng ik; het bittere kruid


Dit beeldt ’t best Uw leven [hier] uit:


’t Goede dervend; lijdend, stervend,


Kocht Gij Uw dierb’re bruid.

Refrein:

O, ster van ’t wonder, ster bij nacht,

ster met koninklijke pracht;

ons verblijdend, westwaarts leidend,

naar ’t geheim dat op ons wacht.

5
Maar geen graf hield U [nog] omkneld;


Gij verbrak Gehenna’s geweld 


Aard’ wil juichen, en u buigen:


Hij is uw grote Held.

Refrein:

O, ster in ’t duister, ster bij nacht,

ster met ongekende pracht,

Wilt ons leiden, ons verblijden:

Leid naar ’t doel, zo lang verwacht.

3-4
Drie wijzen reisden heel lang en ver
Vrij naar: Three Kings from Persian lands afar.

Oorsprong: Drei Kön'ge wandern aus Morgenland

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=waNpQ8k_Izw]
1

Drie wijzen reisden heel lang en ver,

Die vromen hadden tot gids een ster;

En vroegen tevens aan groot e-n klein

Waar de jonge Koning der Joden mocht zijn

Die wijzen voerden uit verren land

Goud, wierook, mirr[e] als hun offerand.

Tegenstem


Hoe blinkt g'o Morgenster, zo schoon,


en straalt ons tegen van Gods troon,


Zie, Jesses stam gaat bloeien.

2

De sterre leidde doo-r berg en dal;

Zij voerd' tot Bethlehem in een stal.

Zij baden innig tot God de Heer,

Knielend voor hun Heer e-n Koning ter neer

Die wijzen gaven met gulle hand:

Goud, wier-ook, mirr[e] was hun offerand.
Tegenstem

Van Davids lijn en Jakobs stam


Mijn Koning-priester, Godd'lijk Lam,


O, laat m'in U toch groeien.

3

Gij mensenkind, ga nu in de geest,

waar deze wij-zen ook zijn geweest

De ster van liefde, de ster van hoop

Leidt
 voort uw hart op uw levensloop,

Wij hebben niets, maar Uw gena

is onze hoo-p voo-r nu en straks.


O kom weldra!

Tegenstem


O Woord, ga voort! wilt ons voeden


en behoeden, vroeg en spade;


kom, o, kom! schenk ons genade!
4
ONNOZELE KINDEREN
4-1
O, KERSTNACHT.

Uit Vondels toneelstuk "De Ghijsbrecht Van Amstel";  te zingen door de "Rey van Klaerissen."

'W' slaat op een andere tekstuitgave.
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=oP8eveEoqUE; organist: Dennis Wubs]
1
O Kersnacht, schooner dan de daegen,



Hoe kan Herodes 't licht verdraegen,


Dat in uw duisternisse blinckt,



En wordt geviert en aengebeden?



Zijn hooghmoed luistert na geen reden,


Hoe schel die in zijn ooren klinckt.

2
Hij pooght d'Onnoosle te vernielen,



Door 't moorden van onnoosle zielen,


En weckt een stad en landgeschrey,



In Bethlehem en op den acker,



En maeckt den geest van Rachel wacker,


Die waren gaet door beemd en wey.

3
Dan nae het westen, dan na'et oosten,



Wie zal die droeve moeder troosten,


Nu zy haer lieve kinders derft?



Nu zy die ziet in 't bloed versmooren,



Aleerze naulix zijn geboren,


En zoo veel zwaerden rood geverft?

4
Zy ziet de melleck op de tippen,



Van die bestorve en bleecke lippen,


Geruckt noch versch van moeders borst,



Zy ziet de teere traentjes hangen,



Als dauw, aen druppels op de wangen,


Zij zietze vuil van bloed bemorst.

5
De winckbraeuw deckt nu met zijn booghjes



Geloken en geen lachende ooghjes,


Die straelden tot in 't moeders hart.



Als starren, die met haer gewemel



Het aenschijn schiepen tot een' hemel,


Eer 't met een mist betrocken werd.

6
Wie kan d' ellende en 't jammer noemen,



En tellen zoo veel jonge bloemen,


Die doen verwelckten, eer ze noch



Haer frissche bladeren ontloken,



En liefelijck voor yder roken,


En 's morgens droncken 't eerste zogh?

7
Zoo velt de zein de korenairen,



Zoo schud een buy de groene blaeren,


Wanneer het stormt in 't wilde woud.



Wat kan de blinde staetzucht brouwen,



Wanneerze raest uit misvertrouwen!


Wat luid zoo schendigh dat haer rouwt!

8
Bedruckte Rachel, schort dit waeren:



Uw kinders sterven martelaeren,


En eerstelingen van het zaed,



Dat uit uw bloed begint te groeien,



En heerlijck tot Gods eer zal bloeien,


En door geen wreedheid en vergaet.

Zie Matthéüs 2:18 en Jeremia 31:15,16,17.
4-2
DAT WEERKLINK' DEZE DAG

Naar het Latijn: "Personent Hodie" en het Engels: "On this day earth shall ring". Bron voorbeeldtekst van Wikipedia.

[voor de wijs zij: https://www.youtube.com/watch?v=YqHCQ_XSJJk]
1
Dat weerklink' deze dag,


Met gezang; kind'ren lach;


Looft Hem, Die 't al vermag:


Voor wat was verloren


is de Heer geboren


uit een Maagd, Maagd, Maagd; uit een Maagd, Maagd, Maagd,


uit een Maagd, rein en puur, door de Heer verkoren.

2
Hij daald' af naar
 deez' aard,


Die met schuld was bezwaard,


naar de slang, onvervaard;


om hem te onttronen,


naar de wens der vromen;


en de buit, buit, buit; en de buit, buit, buit;


en de buit van de hel heeft Hij hem ontnomen.

3
Wijzen kwamen van ver


Daar geleid door een ster


Naar het Woord van oudsher.


En de Bron van 't Leven


hebben zij aanbeden:


Wierook, goud, goud, goud; wierook, goud, goud, goud,


wierook, goud, en ook mir', hebben zij gegeven.

4
Alle clerici saam,


prijst nu allen Zijn naam;


maakt gij groot Zijne faam:


Ja, Hij kwam van boven,


Hem Die d'eng'len loven.


Daarom zingt, zingt, zingt; daarom zingt, zingt, zingt,


daarom zingt: "Gloria / in excelcis Deo."

5
OUDEJAARSAVOND


31 december: St. Sylvester

5-1
UREN, DAGEN, MAANDEN, JAREN

Oud lied met velerlei bewerkingen. Bron: Kerkliedwiki, s.v. "Uren, dagen, maanden, jaren", uit Feith, Proeve van eenige gezangen voor den openbaaren godsdienst , tweede deel (1805), gezang 2, met enkele in de noten verantwoorde veranderingen; 6a is vers 3 uit het Liedboek voor de Adventkerk (Bosch en Duin: Uitgeverij "Veritas", 1990), van gezang 420, bewerkt door wijlen ds. R. Schouten, en vers 7 en 8 zijn later toegevoegd.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=kveU-GcMtio]
1.
Uuren, dagen, maanden, jaaren


vliegen als een schaduw heên.


Ach, wij vinden waar wij staaren


niets bestendigs hier beneên.


Op den weg dien wij betreden


staat geen voetstap die beklijft;


al het heden wordt voorleden
,

is er iets dat eeuwig blijft?

2.
Voorgeslachten kwijnden heenen,


En wij bloeien op hun graf;


Ras zal ‘t nakroost ons beweenen.


‘t Menschdom valt als blaad'ren af.


‘t Stof, door eeuwen saamgelezen ,


Houdt het zelfde graf bewaard.


Buiten U, ô eeuwig Wezen!


Ach! wat was de mensch op aard!

3.
Maar door U aan ‘t niet onttoogen,


Liet uw gunst hem niet alleen.


Godlijk Licht omscheen zijne oogen,


En zijn nietigheid verdween.


Onder uw Genadeleiding


Wordt hem deeze levensbaan


Slechts ontwikkling, voorbereiding


Tot een eindeloos bestaan.

4.
Dat de tijd hier ‘t al verover’,


Aan geen tijdperk hangt mijn lot.


Gij, Gij blijft mij altijd over,


Gij blijft eindeloos mijn God.


Welk een ramp mij hier ook nader,


‘k Vind ln U mijn rustpunt weêr.


Gij blijft in uw’ Zoon mijn Vader,


Wat verander’, wat verkeer’.

5.
Vader, onder al mijn nooden,


leidt Gij met Uw stok en staf:


Vader, ook
 in 't rijk der doden,


Vader, ook
 tot in het graf;


Waar ik ooit verand'ring schouwe,


Gij, o God, houdt eeuwig stand.


Ook mijn stof rust op Uw trouwe,


Sluimert
 in Uw Vaderhand.
6.
Snelt dan, jaaren, snelt vrij heenen


Met uw blijdschap en verdriet.


Welk een ramp ik moog beweenen,


God, mijn God, verandert niet.


Blijft mij alles hier begeven;


Voortgeleid door zijne hand,


Schouw ik uit dit nietig leven


In mijn eeuwig Vaderland.

6a.
Gaat dan uren, gaat dan jaren


met uw blijdschap en verdriet;


rampen zult gij mij niet sparen,


maar mijn God verandert niet.


Wat ik hier ook op moet geven,


door Zijn trouwe zorg geleid,


sla ik, uit dit nietig leven,


blikken in de eeuwigheid.

7.
Kom, o Heer, is onze bede,


breek de tyrannie der tijd.


Dan alleen heerst er pas vrede,


die ons hart zo zeer verbeidt;


want de dood zal zijn gestorven;


zonde zal er niet meer zijn.


Het verderf zal zijn verdorven;


niemand heeft dan ooit weer pijn.

8.
't Paradijs, hersteld en vredig


daalt weer neder van omhoog.


d' Aarde, eertijds woest en ledig,


zal een lustoord zijn voor 't oog.


Gij, o Heere, zult dan tronen


tot in alle eeuwigheid.


Al Uw docht'ren en Uw zonen


zijn dan van het kwaad
 bevrijd.




- Amen.

6
NA EPIFANIËN
6-1
DE HEER VAN DE DANS
Een vertaling van het Engelse lied:  "Lord of the Dance" van Sydney Carter.  Toegezonden door Mrs. Marla Matthews uit Lehore, Pakistan.

Sydney Carter is een Britse dichter en liedjes-schrijver.  Hij geniet aanzienlijke populariteit in kringen die zich bezig houden met folklore muziek.  Zijn Lord of the Dance is onder jongeren een van zijn meest gezongen gezangen geworden.  Dit lied staat in de traditie van de Engelse carol, in welke de Zoon van God vertelt dat het doel van Zijn incarnatie is om "Mijn ware liefde [het mensdom] tot Mijn dansen op te roepen".  Het lied herinnert aan de Bijbelpassage van Matthéüs 11:16, waar men de woorden vinden kan:

"Wij hebben u op de fluit gespeeld en gij hebt niet gedanst";

"wij hebben u klaagliederen gezongen en gij hebt niet geweend."

Bij Jezus is er een gedurige uitnodiging [Jezus noodt allen geduriglijk] om aan de Dans deel te nemen die geen einde kent.
1
"Ik danste in de morgen toen de schepping begon


en Ik danste in de maan en de sterren en de zon


en Ik kwam van de hemel en Ik danste op aard'


te Bethlehem heeft Maria Mij gebaard."

Refrein:
Dans dan, waar dat het ook zij,

"Ik ben de Heer van de dans," zei Hij;

"En Ik ben uw Gids, waar dat het ook zij,

En Ik leid u thans in de dans," zei Hij.

2
"Ik danste voor de Schriftgeleerden vrank en vrij,


maar zij hoorden Mij niet en zij dansten niet met Mij;


Ik danste voor de vissers en zij hoorden 't Woord:


Zij volgden Mij en de dans ging voort."

Refrein:
Dans dan, waar dat het ook zij,

"Ik ben de Heer van de dans," zei Hij;

"En Ik ben uw Gids, waar dat het ook zij,

En Ik leid u thans in de dans," zei Hij.

3
"Ik danste op de sabbat en genas een man;


maar 't Sanhedrin sprak zelfs daar ook schande van.


Men maakte een kruis en men hing Me eraan;


En toen wachtte men tot Ik dood zou gaan."

Refrein:
Dans dan, waar dat het ook zij,

"Ik ben de Heer van de dans," zei Hij;

"En Ik ben uw Gids, waar dat het ook zij,

En Ik leid u thans in de dans," zei Hij.

4
"Toch danste Ik toen voort en Ik plengde Mijn bloed:


--het danst zeer zwaar als de duivel rond je woedt;


En Ik liet er Mijn leven, maar de dans ging door,


Want Ìk won de strijd, en de dood die verloor."

Refrein:
"Dans dan, waar dat het ook zij,

Ik ben de Heer van de dans," zei Hij;

"En Ik ben uw Gids, waar dat het ook zij,

En Ik leid u thans in de dans," zei Hij.

5
"Zij hieuwen Mij wel neer maar Ik sprong weer op:


Niets brengt de dans van het Leven ooit tot stop,


Ik wìl in u leven, maar:  lééf dan in Mij:


Ik ben de Heer van de dans," zei Hij.

Refrein:
Dans dan, waar dat het ook zij,

"Ik ben de Heer van de dans," zei Hij;

"En Ik ben uw Gids, waar dat het ook zij,

En Ik leid u thans in de dans," zei Hij.
6.2a
TE KANA WERD EEN FEEST GEVIERD
Melodie: "Komt vrienden in den ronde, gij minnaars van een stiel".

Tekst: Huub Oosterhuis

Aanvankelijk was in cursief tekst geschreven om de liederen op de wijs van bovenstaand lied te zingen; maar de heer Oosterhuis vond deze interpolaties de tekst niet versterken, en heeft verzocht het lied zonder deze af te drukken, wat ik bij dezen doe. Ik zou de heer Oosterhuis van harte dank willen zeggen voor de verleende toestemming dit lied af te drukken.

 Men sla acht op de dubbele betekenis van "schenken": het schenken als van wijn in een beker; en in de zin van geven: "schenk ons Uw Geest" is derhalve uitermate suggestief.

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=36ll4DngfY8;

https://www.youtube.com/watch?v=5CbIzeJ3mwQ]

1
Te Kana werd een feest gevierd,


Maria was daarbij.


Ook Jezus wou ter bruiloft gaan,


Hij was een mens als wij.

(Refrein)

'Geef ons te drinken, Heer,

schenk ons Uw Geest.

Breng ons tezamen op Uw bruiloftsfeest'.

2
En toen er flink gedronken was


kwam er gebrek aan wijn.


Wie zou nu voor Zijn vrienden

de ware wijnstok zijn?

(Refrein)

'Geef ons te drinken, Heer,

schenk ons Uw Geest.

Breng ons tezamen op Uw bruiloftsfeest'.

3
Maria sprak: 'De wijn is op,


er is geen drinken meer.'


'Wat is er tussen U en Mij?',


sprak Jezus, onze Heer.

(Refrein)

'Geef ons te drinken, Heer,

schenk ons Uw Geest.

Breng ons tezamen op Uw bruiloftsfeest'.

4
Maria sprak de knechten aan,


als had Zij 't niet gehoord.


'Doet al wat Hij u zeggen zal,


gelooft Hem op Zijn woord.'

(Refrein)

'Geef ons te drinken, Heer,

schenk ons Uw Geest.

Breng ons tezamen op Uw bruiloftsfeest'.

5
En Jezus sprak de knechten aan:


'Vul dan die kruiken daar.'


Toen werd voor het eerst op aard'


Zijn glorie openbaar.

(Refrein)

'Geef ons te drinken, Heer,

schenk ons Uw Geest.

Breng ons tezamen op Uw bruiloftsfeest'.

Met dank aan dhr. Oosterhuis voor toestemming voor opname in deze bundel.

6-2b
TE KANA WAS EEN BRUILOFTSFEEST

Gedurende de tijd dat ik op zoek was naar 6.2a, en het nog niet gevonden had, heb ik de beginregel onbewust veranderd [zodat het nog slechter vindbaar was], en had ik al een aanzet voor het schrijven van een nieuw lied, dat ik heb voortgezet rond de nieuw gevormde, in cursief afgedrukte regels. Zie dit in geen geval als een poging tot het verbeteren van een werk van de heer Huub Oosterhuis: hij is een heel bekwaam dichter en een groot theoloog.

Wijs: "Komt vrienden in den ronde".

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=36ll4DngfY8;

https://www.youtube.com/watch?v=5CbIzeJ3mwQ]

1

Te Kana was een bruiloftsfeest

Ook Christus was genood.
Ja, velen zijn daar in de geest;

En ziet, de wijn is rood.

Gij zijt, o Heer, de Bron van Wijn;
Ja Gij zijt onze Heilsfontein.

Drenkt Gij ons allen, Heer, 
Geef ons Uw vreugd!
Uw goed-e boodsch-ap doet ons zoveel deugd.
2
De bruiloft was in volle gang;

Toen rondging deze maar:

De wijn is op; stopt het gezang?
Het feesten: is 't nu klaar?
Wie is hier nu toch op bedacht:
de wijn is op; zo onverwacht.

Wees ons genadig Heer! Lenig de nood;

En maakt Uwe heilige Naam toch immer groot.

3

Maria, Moeder-maged rein,

was, als haar Zoon, genood;
Zij sprak Hem van 't gebrek aan wijn

- wou redding uit de nood.

En hebben wij gebrek aan wijn
Wie zal dan onze Redder
 zijn?
Hoort naar de Uwen
 Heer, ziet ons toch aan;
En redt o-ns uit to-t ere van Uw Naam.

4

Maar Christus sprak Zijn Moeder toe

Of was met haar geen band.

Maria wist: al zie'k niet hoe;
Hij redt ons uit de brand.
En blijft 't rondom ons ook maar stil;

gebeurt maar niets van wat men wil:

Geef ons dan kracht o Heer; redt ons toch uit;

hoort naar de smeekbeen van Uw arme bruid.
5

Maria tot de dienaars zei:
"doet al wat Hij u zegt";

volg Zijn advies; gedwee en blij
Dan komt het al terecht.

En laat ook ons dit goed verstaan:

want daar komt goede raad vandaan.
Maak ons lankmoedig Heer; Gij zijt de Weg;
Dat elk n-u hor-e wat Gij spreek' of zeg'.
6

Zes watervaten stonden daar

voor reiniging gereed.

Elk vat bevatte zo, voorwaar,

wel twee of drie metreet'.

Is zo, voor tijd en eeuwigheid
voor ons geen reiniging bereid?
Wees ons genadig, Heer; maak ons toch rein;
Want Gij a-lleen zij-t onze Heilsfontein.

7.
Toen gaf de Heer hen dit bevel:

Giet die zes vaten vol.

Zij hoorden naar Zijn stemme
 wel,
Een ieder had zijn rol.

Wie staat nu tot Zijn dienst gereed
zoals men dat te Kana deed?
Geef ons geloof, o Heer; Gij hebt de macht;
Geef door U-w Geest o-ns allen nieuwe kracht.

8.

Het water bleek in wijn verkeerd.

Het wonder was geschied.

Het kwade werd door Hem geweerd;
geweerd ook werd 't verdriet.

Wilt onder schijn van brood en wijn

Zo ook bij ons aanwezig zijn.

Zendt nu Uw Geest, o Heer; ontsteek Uw Vlam
en voert ons toch spoedig op 't Hoogfeest van het Lam.

7
DE ANNUNCIATIO [OVER DE AANKONDIGING]:

7-1a
HET WAS EEN MAGHET UUTVERCOREN:

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=AfT5jr3pR_o en

https://www.youtube.com/watch?v=N6VbS6P0lxs]

1
Het was een maged uitverkoren


Daar Jesus àf woude zijn geboren.

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

2
Te Nazareth al in die stede


Daar is een maged rein van zede.

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

3
Daar kwam een groot gezant van Gode,


Want Gabriël die was de bode.

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

4
"Maria, weest gegroet en blijde",


Maar Maria haar zeer vermijde.

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

5
"En wilt niet vrezen, maged schone,


Gods moeder zult gij zijn idoone."

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

6
God Heilig Geest zal in u kommen,


Gelijk de douw valt op de blommen.

Keervers:

Dies ben ik vro.  O-o-o-o-o-o-o-o-o,

Benedicamus Domino.

Zie onder andere: http://www.kersttijd.nl/kerstliederen/het_was_een_maged_uitverkoren.htm
https://www.doehoek.nl/kinderliederen/het-was-een-maged-uitverkoren.html
7-1b
Het was een Maghet uytvercoren

Bron: Nederlandse Liederenbank / DBNL:

anoniem, Dit is een schoon suverlijck boeckxken, in denwelcken ghy vinden sult veel schoone leysenen, ende gheestelijcke liedekens (Antwerpen: Thomas Pieterszoon Baert, ca. 1625). Annotatie en hoofdlettergebruik aangepast.

1

Het was een Maghet uytvercoren 

Daer Iesus af wilde zijn gheboren, 

Dus ben ick vro:

O, o, o, o! benedicamus Domino! 

2

Al tot der stadt van Nazarette
.

Daer is een Maghet onbesmette
, 

Des ben ick vro:

O, o, o, o! benedicamus Domino!

3

Groets’ my met den name mijne:

Seght dat ick haer kindt wil zijne,

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

4

Die Engel was een bode goede
, 

Hy voer doen
 derwaerts met der spoede
, 

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

5

Hy sey: Godt groet u suyver Maeghet,

Ghy zijt die Gode seer behaeghet,

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

6

Hy wil van u gheboren zijne
,
Iesus die lieve Meester mijne
,
Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

7

Maria sprack: hoe mocht 'ck hem winnen,

Want ick noyt man en geerd' om minnen,

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

8

De Heyl'ghe
 Gheest sal in u comen,
Soo
 den dauw valt op der bloemen,
Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

9

Maria weest nu
 onvertsaeghet,

T’is den Gods sone die ghy draeghet,

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

10

Hy heeft u daer toe uutvercooren,

Hy wil verlossen dat verlooren,

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

11

Van alle sorghe ben 'ck ontsleghen,

Die deerne Gods dat
 wil ick wesen, 

Des ben ick vro.

O, o, o, o, benedicamus Domino!

12

Maria viel al
 op haer knyen,  

Den wille Gods moet mi
 gheschiën
,

Des ben ick vro. 

O, o, o, o, benedicamus Domino!

7-1c
Het was een Maghet uytvercoren

Bron: Nederlandse Liederenbank: J.J. Mak, ed., Dit is een suuerlijc boecxken, (Amsterdam/Antwerpen: Wereld-Bibliotheek, 1957; oorspronkelijk 1508), pp. 23-24. Annotatie en hoofdlettergebruik aangepast.

1.

HEt was een maghet1
 wtuercoren

daer Ihesus af woude sijn geboren;

des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

2.

¶ "Al totter stee van Nazarette

daer is een maget onbesmette."

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

3.

¶ "Gruetse metten name mijne

segt haer dat ic haer kint wil sijne.

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino

4.

¶ Die engel was een bode goede;

hi voer derwaerts metter spoede.

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

5.

¶ Hi sei:
 "God gruet u suver maget!

Ghi sijt die Gode wel behaget."

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

6.

¶ "Hi wilt van v gheboren sijne,

ons liefste Heer, die meester mijne."

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

7.

Maria sprac: "Hoe mocht ic 'm kinnen;

want ic noeyt man en geerd’ om minnen."

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

8.

¶ Die heil'ge
 geest sal in v comen

gelyck
 den dau valt op de bloemen.

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

9.

¶ Maria weest nu
 onversaghet:

den Sone Gods is’t die ghi draghet

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

10.

¶ Hi heeft u nu
 daer toe vercoren:

Hi wilt verlossen dat verloren

Des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

11.

¶ Van allen seer
 ben ic ghenesen

die deerne gods dat
 wil ic wesen

des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

12.

¶ Maria viel doe op haer knyen

den wille gods moet mi geschiën

des ben ic vro:

O o o o! benedicamus Domino!

Deo gracias!

7-2
EENS WOOND' IN NAZARETH EEN VROME MAAGD

Uit het Engels overgezet en bewerkt: The Angel Gabriel from Heaven Came
Een oude Baskische carol, Birjina gaztetto bat zegoen; tekst: https://www.musica.com/letras.asp?letra=2271986;

gezongen: https://www.youtube.com/watch?v=u9VTT8xi3RQ;

in het Engels overgezet door Sabine Baring-Gould, 1834-1924:

Bron: www.lutheran-hymnal.com/lyrics/hs805.htm, geraadpleegd 13/10/2018.

Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=L-Rv-J46gvM
1)

Eens woond' in Nazareth een vrome maagd;

Zij had van jongs af aan de Heer behaagd.

En ook haar beide ouders waren vroom en trouw.

O zuiv're Maagd Maria! Gloria.

2)

De engel Gabriël kwam van omhoog

En sloeg op haar zo liefdevol
 het oog:

hij sprak tot
 deze vrouw, en zeide: "Weest gegroet":

Gebenedijde vrouwe! Gloria.

3)

Maria, vol genade van de Heer,

De Heere God is met u; prijst Hem zeer.

Gij zijt gezegend en verkoren tot Gods eer:

Gebenedijde Vrouwe! Gloria.

4)

Maria was ontroerd
 toen zij hem zag;

Een groetenis van Hem die 't al vermag.

Vrees niet o Maagd Maria, God schonk u genâ;

O vrome Maagd Maria! Gloria.

5

Hij sprak toen tot deez' maagdelijke
 vrouw

Dat zij bevrucht zou worden; ja, zij zou

Hem baren die genoemd zou worden Zone Gods:

Gebenedijde Vrouwe! Gloria.

6

Zijn naam zal Jezus zijn; Gods een'ge Zoon

Hij zal beërven Koning Davids troon;

Hij zal regeren over Jacobs nageslacht.

O, eed'le Maagd Maria! Gloria.

7

Maria vroeg alstoen: "Hoe kan dit zijn?

"Ik heb geen man gehuwd"; en zij was rein.

"De Heil'ge Geest: Gods kracht", heeft Gabriël gezegd.

Gebenedijde Vrouwe! Gloria.

8

"Hoort toe, o Maagd, en weet" – 't is geen gerucht:

"Elisabeth, zo oud, is ook
 bevrucht:
Geen ding is er onmogelijk voor God de Heer":

O, zuiv're Maagd Maria! Gloria.

9)

Toen zei Maria: "Zie uw dienstmaagd, Heer,

aan mij geschied' uw woord tot Godes eer."

En Gabriël, hij keerde blijde tot God weer.

O zuiv're maagd Maria! Gloria.

10)

Van haar werd Hij geboren in een stal;

Immanuël was Hij; en Heer van 't al.

Dies zegge nu elk mensenkind
 in eeuwigheid:
Gebenedijde Vrouwe! Gloria.

8
DE LIJDENSTIJD - DE VEERTIGDAGENTIJD:
8-1a
ICK WIL MI GAEN VERTROOSTEN
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=LdPc1JmW0VY]
1.
Ick wil mi gaen vertroosten


In Iesus liden groot.


Al hevet ghestaen ten boosten


Het mocht noch werden goet.


Al om mijn sondich leuen


Ben ick met druck beuaen.


Dat wil ick gaen begeuen


O Iesu siet mi aen!

2.
Mijn suchten en mijn kermen


Siet aen ghenadich God.


Eylaes wilt mijns ontfermen


Al heb ick V ghebot


Versmaet tot menigher vren


Ick wil mi beteren gaen.


Dit doet mijn herte trueren:


O Iesu, siet mi aen!

3.
Den tijt heb ick verloren


Die ghi mi hebt verleent.


Nae v en wilde ick niet horen


In sonden was ick versteent.


Seer traech ben ic tot duechden


Al heb ick goed vermaen.


Oorspronck der eewiger vruechden,


O Iesu, siet mi aen!

4.
Al ben ick vol van sonden


Wilt mijns ghedachtich sijn.


V duecht is sonder gronden


Die schulden sijn al mijn.


Ick kent al yst seer spade:


En wilt mi niet versmaden;


Aen V roep ick ghenade:


O Iesu, siet mi aen!

5.
Och lacy mi! ocharmen!


Hadde ic 't te voren versint,


Soe mocht ick in Uwen arme


[Wel] Rusten als V kint.


Om mijn groote misdaden


Mocht ick mi wel verslaen;


Maer Vat vol alder ghenaden,


O Iesu, siet mi aen!

6.
Maria, keyserinne,


Des sondaers toeuerlaet.


Vercrijcht mi ws Kints minne,


Want mi nu nauwe staet.


O maghet, wilt mi hooren,


In mijnder noot bi staen.


Noch roep ick als te voren:


O Iesu, siet mi aen!

7.
O heylighen alle gader,


Staet mi in noode bi!


Wilt bidden God den Vader,


Dat hi mijnder ghenadich si.


Mijn roepen en wil ic niet laten


Mocht ick ghenade ontfaen;


Noch roepe ick;  mach 't mi baten!


O Ihesu siet mi aen!

Gezang 63 uit Een deuoot ende Profitelyck Boecxken, inhoudende veel ghestelijcke Liedekents ende Leysenne, diemen tot deser tijt toe heeft connen gheuinden in prente of in ghescrifte.  Geestelijk Liedboek met melodieën van 1539.  Ed. D.F. Scheurleer.  's-Gravenhage:  Martinus Nijhoff, 1889.

8-1b
Ik wil mij gaan vertroosten,

Zie Gezang 246 uit het Liedboek voor de Kerken
9
PALMZONDAG

9-1
VERHEUG U, GIJ DOCHTER VAN SION

Zie liedboek voor de Kerken, gezang 42.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=lD36zXzNXbw]

9-2
HEFT OP UW HOOFDEN, POORTEN WIJD!

Zie Liedboek voor de Kerken gezang 120.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=4_c4FQ6yWYQ]

10 GOEDE VRIJDAG

10-1
MET DE BOOM DES LEVENS
Zie Liedboek voor de Kerken nr. 184.

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=5uOygk1KV1w]
11
PASEN

11-1
DAAR JUICHT EEN TOON, DAAR KLINKT EEN STEM
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=s8fanzMXEEQ]

Henri Abraham César Malan (1787-1864)
1
Daar juicht een toon, daar klinkt een stem,


die galmt door gans Jeruzalem;


een heerlijk morgenlicht breekt aan,


de Zoon van God is opgestaan.

2
Geen graf hield Davids Zoon omkneld,


Hij overwon, die sterke Held!


Hij steeg uit 't graf door eigen kracht,


want Hij is God, bekleed met macht.

3
Nu jaagt de dood geen angst meer aan,


want alles, alles is voldaan;


wie in geloof op Jezus ziet,


die vreest voor dood en oordeel niet.

4
Want nu de Heer is opgestaan,


nu vangt het nieuwe leven aan.


Een leven, door Zijn dood bereid,


een leven in Zijn heerlijkheid.

Bron:  het Liedboek voor de Adventkerk (Bosch en Duin:  Uitgeverij Veritas, 1990), gezang 223;  behalve:  'heel' in de tweede regel van het eerste couplet is vervangen door 'gans';  'door 's Vaders kracht' in de derde regel van het tweede couplet is, naar de oorspronkelijke tekst veranderd in 'door eigen kracht';  'oordeel' in de vierde regel van het derde couplet is blijven staan;  elders ben ik 'duivel' tegen gekomen, maar oorspronkelijk ( zo meen ik mij te kunnen herinneren ( stond er 'helle'.  Voor opschrift, onderschrift en veranderingen zie Honderdnegentien gezangen in gebruik bij de Gereformeerde Kerken in Nederland (Apeldoorn, 1961 / 1962), gezang 42.
11-2
DE AARDE IS VERVULD VAN GOEDERTIERENHEID

Zie gezang 223 uit het Liedboek voor de Kerken.

[https://www.youtube.com/watch?v=RV8ssXPBslA]

11-3
KONDIGT HET JUBELEND AAN

Zie gezang 224 uit het Liedboek voor de Kerken.

[https://www.youtube.com/watch?v=XVWvYx6MnMI]

11-4
ZINGT TEN HEMEL TOE

Zie gezang 219 uit het Liedboek voor de Kerken. [Wijze: psalm 81].

[https://www.youtube.com/watch?v=GaUpGxRSE20]

11-5
DE TOEKOMST VAN DE HEER IS DAAR

Zie Liedboek voor de Kerken 199.

[https://www.youtube.com/watch?v=x0EzkT5fIBI]
11-6
DE HEERE OPENBAART


ZIJN GOEDHEID, NAAR ZIJN WIL

Contrafactuur. Wijs: gezang 223 uit het Liedboek voor de Kerken.
[Wijs: Zie 12-2].
1
De HEERE openbaart


Zijn goedheid, naar Zijn wil,


Aan allen op deez' aard;


Dies wacht Hem en weest stil.

2
Elia bad eens zeer


Om vuur; en van omhoog


Kwam vuur op aarde neer;


't Gebeurd' voor aller oog.

3
Het offer werd verteerd;


En 't altaar; 't was van steen!


't Werd al tot as verkeerd;


Zelfs t' water dat verdween.

4
Profeten brachten 't woord


Van rampspoed of van heil,


dat zij hadden gehoord;


't zou komen zonder feil.

5
Behalve als de HEER

Toch anders had beschikt.


Dan volgd'er weer een keer:


Hij ziet wel dat men wikt.

6
Sprak Jona de profeet:

"De stad wordt omgekeerd."


Dat was de HEERE leed


Toen men zich had bekeerd.

7
Toen Christus onze Heer


Verrees uit dood en graf,


- Welk teken, tot Zijn eer,


Hij daarmee aan ons gaf!

8
Maar Thomas, vrank en vrij


Beleed zijn ongeloof.


Al waren d' andren blij;


Hij bleef, of was hij doof.

9
Maar Christus keerde weer


In der discipelenschaar;


En Thomas zei: "Mijn Heer;"


"Mijn God." Hij zag: 't was waar!

10
"Welzalig die gelooft


En toch niet heeft gezien."


Dat heeft de Heer beloofd.


Wilt tot Zijn redding vliên.

11
Ontferming zij uw beê;


Smeekt om een eindgericht


Vol van genad' en vreê;


Dat al het duister zwicht'.

12
De HEERE openbaart


Zijn goedheid en genâ


Aan allen op deez' aard.


Dies bidt nu: kom weldra!

12
HEMELVAART

12-1
HEMELVAARTSLIED
Luthers Psalmlied bij Psalm 48:5-6 (wijs: Psalm 33 en 67).

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=8vNKRRVEbMo]

Dorisch
L. Bourgeois 1543
1
De dag der kroning is gekomen!



O al gij vorsten! kust den Zoon!


Hij heeft den helburcht ingenomen!



De Triumfeerder stijgt ten troon!




Aard' en hemel galmen!




Sion! van uw psalmen





Davert het heelal.




God is opgevaren!




Met gejuich der scharen!





Met bazuingeschal!

1a*
Dien dag reeds groette met verlangen



het heilverbeidend voorgeslacht


Dien riepen z' uit met ommegangen,



toen d' Arke Gods werd omgebracht!




Met geweide reien,




trommels en schalmeinen





vierde reeds dit feest,




dezen dag der ere




van zijn Zoon en Heere, (2)





David in den Geest!

1b*
De schaduwbeeldtnis is verdwenen,



die Isr´el door 't geloof verstond!


En in zijn Tempel is verschenen



de Levend' Ark van 't Godsverbond.




Buigt u voor den drempel




van dien hemeltempel,





Kerke Gods op aard!




Looft Hem in den hogen,




Heil'gen voor wier oogen,





God zich dus verklaart!

1c*
De HEERE sprak tot mijnen Heere:



Zit aan Mijn rechterhand met Mij!


Dat alle hoogheid zich verneere



voor 't schepter dezer heerschappij.




Leg de waap'nen neder




voor dien Draakvertreder,





overwonnen hel!




Schuddet Hem uw palmen




wierookt Hem met psalmen





Geest'lijk Israël.

2
G' ontsloot u voor den Vorst der eere,



O poorten der gerechtigheid!


G' ontvingt der legerscharen Heere



In Zijne Midd'laarsmajesteit!




Jezus daalde neder!




Jezus keerde weder





In Zijn heerlijkheid,




Daar Hij voor de zijnen,




Tot Hij zal verschijnen,





Bidt, en plaats bereidt.

3
De glorie straalt uit Dien Behouder,



Dien 't bloedig zweet werd uitgedrukt!


De heerschappij rust op dien schouder,



Die onder 't kruishout ging gebukt!




Dien de heid'nen hoonden,




En met doornen kroonden,





Heerscht als aller Heer!




Dien de wereld smaadde,




Dien de vloek belaadde,





Leeft, gekroond met eer!

4
In u verheugt zich thans die Koning,



O kerk, zijn uitverkoren bruid!


Op u, tot eeuw'ge trouwbetooning,



Strooit Hij de gaven zeeg'nend uit!




Vier met Hem victorie




Op den dag der glorie





Van den Menschen Zoon,




Op den dag der kroning




Van den Vredekoning,





Priester op Zijn troon!

5
G' ontvingt die gaven, blijde scharen,



Thans geen verlaten wezen meer!


Gij zaagt uw Heer ten hemel varen.



De Heil'ge Geest daald' op u neêr!




D'engelen daarboven




Met de heil'gen loven





God op aard' geweest!




En de kerk beneden




Ziet Zijn plaats betreden





Door zijn Eigen Geest!

6
Laat ons steeds hopen, bidden waken,



En ons versterken in ons Hoofd!


Ook heden wil Hij vreugde maken



Aan al wie dezen Geest gelooft!




Gij werd opgenomen,




Gij zult wederkomen,





Onze Hemelvorst!




Gij stort uit de hooge




Stroomen op het droge





Laving aan wie dorst!

7*
Laat aarde en hemel zich verbinden,



thans door Zijn bloed verzoend te zaam,


om voor die Name lof te vinden,



die hoger is dan alle Naam




Van triomfzanggalmen




van Hosannapsalmen,





davere 't Heelal!




God is opgevaren




met gejuich der scharen!





met bazuingeschal!


Isaäc da Costa (1794-1868)

De met een asterix gemarkeerde nummers markeren die verzen die niet de berijming van de Psalmen van 1773 met enige gezangen, voorkwamen. De andere verzen zijn gedownload van internet [en ik weet helaas niet meer van waar].
13
PINKSTEREN

13-1 -
14
DRIEVULDIGHEIDSZONDAG

14-1
EERE ZIJ AAN GOD DEN VADER
Gezang 93 uit de oude Hervormde bundel (1938)

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=IeZ7ej_rnCU]
1

Eere zij aan God, denVader,

eere zij aan God, den Zoon,

eer de Heil'gen Geest, den Trooster,

de Drie-een'ge in Zijn troon.

Halleluja, halleluja

de Drie-een'ge in Zijn troon!

2

Eere zij aan Hem, wiens liefde

ons bevrijdt van elke smet,

eere zij aan Hem, die zondaars

in de rij van koon'gen zet.

Halleluja, halleluja

't Lam, dat vrijkocht en dat redt!

3

Eere zij de Heer der eng'len,

eere zij de Heer der Kerk,

eere aan de Heer der volk'ren,

aard en hemel looft uw werk!

Halleluja, halleluja,

looft de Koning en Zijn werk!

4

Halleluja, lof, aanbidding

brengen eng'len U ter eer,

heerlijkheid en kracht en machten

legt uw schepping voor U neer.

Halleluja, halleluja,

lof zij U, der heeren Heer!

14-2 HET KLEIN GLORIA
Zie Gezang 2 uit 119 gezangen in gebruik bij de Gereformeerde Kerken in Nederland, en gezang 88:1 [Vertaling 1938, op www.onlinebijbel.nl].
[https://www.youtube.com/watch?v=yb94Y7vSV8g]
Eere zij de Vader en de Zoon

En de Heilige Geest.

Als in den beginne.

Nu en immer.

En van eeuwigheid tot in der eeuwigheid.

Amen.

15
DE WEKEN NA DRIEVULDIGHEIDSZONDAG
15-1
Père de nous qui es là haut ès cieux


muziek: Jean Gaulery ( * 1556 ), Père de nous 


naar Mattheus 6: 9–13


Vertaald en bewerkt door Wim Vroon

Père de nous qui es là haut ès cieux

Onze Vader in het hemelhoge,

Sanctifié soit ton nom précieux

Dat uw naam geheiligd worden moge

Advienne tôt ton saint règne parfait

Breek' uw heilig rijk nu spoedig aan.

Ton veuil en terre ainsi qu'au ciel soit fait.
Uw wil word' hier gelijk als Daar gedaan.

A ce jour d'hui sois nous tant débonnaire
Wil toch heden onzer mild gedenken.

De nous donner notre pain ordinaire

En het dagelijkse brood ons schenken.

Pardonne nous les maux vers toi commis
Vergeef ons wat wij jegens u misdreven

Comme nous faisons à tous nos ennemis
Zoals wij onze vijanden vergeven

Et ne permets en ce bas territoire.

En laat niet toe dat in dit tranendal.

Tentation sur nous avoir victoire

Verzoeking over ons regeren zal.

Dezelfde tekst, maar iets afwijkende spelling, met nog twee regels extra, op een chant van 1450, te vinden op:
http://eglise.unitarienne.francophone.over-blog.fr/article-le-notre-pere-de-clement-marot-44590947.html:

L’oraison de Nostre Seigneur Jesus-Christ (traduction et versification : Clément Marot 1496-1544)

Pere de nous, qui es là hault ès cieulx,

Sanctifié soit ton nom precieux;

Advienne tost ton sainct regne parfaict;

Ton vueil en terre, ainsi qu'au ciel, soit faict;

A ce jourd'huy sois nous tant debonnaire,

De nous donner nostre pain ordinaire;

Pardonne nous les maulx vers toy commis,

Comme faisons à tous nos ennemis,

Et ne permetz en ce bas territoire

Tentation sur nous avoir victoire;

Mais du malin cauteleux et subtil
Maar van het kwaad, groot of subiel, dat men
Delivre nous, ô Pere. Ainsi soit il.
Mag doen, bevrijd ons, Heere. Zo is't: Amèn.
https://www.youtube.com/watch?v=2dZ1QRVYPV8
Met dank aan dhr. Vroon voor toestemming voor opname in deze bundel.

15-2
DE MENS LEEFT NIET ALLEEN OP AARDE
Over het belang van dieren. 4 oktober; Dierendag; 1 november: Wereld Veganisten dag.
Wijs:  Psalm 46.
Aanvankelijk zijn deze verzen gedicht als vervolg op drie andere verzen, die voorkomen op de CD Zo lang je zingt, leef je (2) van Louis van Dijk (2001), volgens www.muziekweb.nl. Vanwege auteursrechten zijn die hier weggelaten.

[wijs https://www.youtube.com/watch?v=yb94Y7vSV8g]

1
In het begin hebt Gij geschapen


de mensen, koeien
, tijgers, schapen,


en alle dier was veganist;


geen wezen dat van doden wist.


De zonde heeft het al verdorven.


Geen dier was er voorheen gestorven;


nu sterft het alles;  met geweld


zijn talloos velen neergeveld.

2
Zij zijn elkander gaan verslinden;


geen vrede is er meer te vinden:


de ganse schepping is ontwricht


sinds men voor satan is gezwicht.


De mens had daarmee 't al verkorven.


Uw Zoon heeft echter weer verworven


het paradijs voor mens en dier.


Toch
 is 't in volheid nog niet hier.

3
Och, dat elk mens nu eens bekende,


dat alle pijn, verdriet, ellende,


van 't dier door hem is voortgebracht:


door ons
 kwam d' aard' in satans macht.


De mens moet zich tot U bekeren:


de zond' en 't kwaad de rug toe keren.


Dat kan hij slechts in Uwe kracht:


dat heeft hij zelf niet in zijn macht.

4
Dies bidden wij tot U, o Vader:


Wees ons genadig;  breng ons nader


tot U;  bekeer ons felle hart


dat U door onze boosheid tart.


Waar zijn wij zonder Uw genade?


Verzonken in de macht van 't kwade!


Vergeef ons, HEER, in Uwe Naam:


doe ons gereinigd voor U staan.

5
Ook roepen wij tot U, o HEERE:


keer weder, dat ons lot verkere.


Richt op Uw Koninkrijk met kracht:


Verbreek des satans kwade macht.


Al 't leed behoort dan tot 't verleden;


het leven wordt weer als in Eden:


de ganse aarde veganist;


Uw Koningschap weer onbetwist.


A-men.

15-3
OVER DE VERHEVENHEID DES HEEREN

Een loflied. Naar:  Gezang 25 van de New Advent Hymnal, Immortal Invisible God Only Wise.

[op de wijs van: https://www.youtube.com/watch?v=JNPq2IhSDp8]
(Joanna.  11  11.  11  11.)

Walter C. Smith, 1824-1908.
Hymn-melodie uit Wales.

[I Timothéus 1:17].

1.
O, eeuwig, almachtig en groot Opperheer;


Standvastig, waarachtig, bij U is geen keer;


Geen zweem van verand'ring, geen duister of nacht,


Wij zien vol verwond'ring Uw eind'loze kracht.

2.
Alziende, alwetend, O Bron van het licht;


In klaarheid gezeten, troont Gij in 't gericht.


Genadig, rechtvaardig en liefdevol HEER,


Alleen Gij zijt waardig de lof en de eer.

3.
Gij Schepper van 't leven, Die hemel en aard'


Eens vorm hebt gegeven, en sinds hebt bewaard.


Hoe groot zijn Uw wond'ren, hoe heerlijk hun pracht,


Zij zijn 't die verkonden Uw luister en macht.

4.
Gij schiep, lang geleden, de mens naar Uw beeld;


Gij hebt hem, in Eden, ook macht toebedeeld.


Maar hij is gevallen, in zonde en schuld;


Ja, zondig zijn allen, in duister gehuld.

5.
De mens moge blinken, een starre gelijk;


Dan volgt het verzinken, voor arm en voor rijk.


Hij is als de bloemen, zo kwetsbaar en teêr;


In wat zal hij roemen?  Maar Gij bracht de keer!

6.
Uw Zoon heeft, door lijden, voor wie door Uw kracht,


Zijn schuld wil belijden, het alles volbracht:


Gij wilt ons vergeven, Gij bracht ons weer weêr


Tot vreugd' en nieuw leven;  wij danken U HEER!

7.
Uw Koninkrijk kome, het kwade verga!


Vervul onze dromen;  Uw dag kome dra!


Dan zwijgt 't bitter klagen, het wereldrond zal


Van Uw lof gewagen, ja, gans het heelal.

8.
O, heilige Vader, Die d'eng'len gebiedt:


Al 't schepsel tegader prijz' U in hun lied:


U zij de victorie!  In 't hemelse hof


Bezingt men Uw glorie;  men buigt zich in 't stof.

9.
De cherubs bedekken voor U het gezicht.


De hemelvertrekken weerblinken Uw licht.


O HEER der heerscharen, de zon stond eens stil;


De waat'ren bedaren naar Uw heil'ge wil.

10.
O Oude van dagen, wij brengen U, saâm,


Naar Uw welbehagen, de lof van Uw Naam.


De wijsheid, o HEERE, de macht en de kracht,


De lof en de ere zij U toegebracht.
15-4
KRACHT
ZEGT MIJ: WAAR VIND IK KRACHT?

Op het overlijden van mijn moeder

Tekst: Aarnoud de Hamer

Kan gezongen worden op de wijs van gezang 223 uit het Liedboek voor de Kerken: De aarde is vervuld . . .

[Naar (elementen uit) Prediker 12].

[wijs: https://www.youtube.com/watch?v=JlbhOFi-nec]

Versie A

1
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Waar hulp? Nu onverwacht


Verbroken is het koord;


Mijn vreugde is versmoord.

2
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Wie had dit ooit gedacht?


De gouden schaal is stuk;


Waar vind ik nu geluk?

3
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Is ’t niet één jammerklacht?


Gebroken is het rad;


Ten eind’ het levenspad.

4
Wat geeft mij kracht? Een steen?


Een kaars, een roos, een tulp?


Zegt mij: Waar moet ik heen?


Vanwaar toch komt mijn hulp?

5 
Ik sla mijn ogen neer


Zegt mij: Wie brengt haar weer?


Ik sla mijn ogen op,


Ja, naar der bergen top.

[Antwoord: Psalm 121, berijmd, 1773].

[Algemene] Versie B-I:

Zegt mij: waar vind ik kracht?
Wijs: gezang 223 van het Liedboek voor de Kerken: “De aarde is vervuld”.

Uitgaande van elementen uit Prediker 12 en Psalm 121.

1
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Waar hulp? Nu onverwacht


Verbroken is het koord;


Mijn vreugde is verstoord.

2
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Wie had dit ooit gedacht?


De gouden schaal is stuk;


Waar vind ik nu geluk?

3
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Is ’t niet één jammerklacht?


Gebroken is het rad;


Ten eind’ het levenspad.

4
Wat geeft mij kracht? Een steen?


Een kaars, een roos, een tulp?


Zegt mij: Waar moet ik heen?


Vanwaar toch komt mijn hulp?

5
De doden liggen neer


Geen mens brengt hier een keer.


Geen arts of filosoof:


De doden blijven doof.

6
Al sla ‘k mijn ogen op,


Ja, naar der bergen top.


Al sla ‘k mijn ogen neer


Zegt mij: Wie brengt hen weer?

7
Ik sla mijn ogen op


Boven der bergen top.


Daar woont de Heere God:


En Hij bepaalt ons lot.

8
Zijn goedheid is zeer groot:


Zijn Zoon versloeg de dood.


De Schrift doet ons verstaan:


De Heer is opgestaan.

9
Mijn hulp is in de Heer


Zijn Zoon komt tot ons weer;


Eens
 zal ik hen weer zien


En Hem mijn hulde bien.

[Algemene] Versie B-II:

Zegt mij: waar vind ik kracht?
Wijs: gezang 223 van het Liedboek voor de Kerken: “De aarde is vervuld”.

Uitgaande van elementen uit Prediker 12 en Psalm 121.

1
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Waar hulp? Nu onverwacht


Verbroken is het koord;


Mijn vreugde is verstoord. 

2
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Wie had dit ooit gedacht?


De gouden schaal is stuk;


Waar vind ik nu geluk?

3
Zegt mij: Waar vind ik kracht?


Is ’t niet één jammerklacht?


Gebroken is het rad;


Ten eind’ het levenspad.

4
Wat geeft mij kracht? Een steen?


Een kaars, een roos, een tulp?


Zegt mij: Waar moet ik heen?


Vanwaar toch komt mijn hulp?

5
De doden liggen neer


Geen mens brengt hier een keer.


Geen arts of filosoof:


De doden blijven doof.

6
Al sla ‘k mijn ogen op,


Ja, naar der bergen top.


Al sla ‘k mijn ogen neer


Zegt mij: Wie brengt hen weer?

7
Ik sla mijn ogen op


Boven der bergen top:


Mijn hulp is van de Heer.


Och, kwam zijn Zoon maar weer.

15-5
DAAR KLINKT EEN STEM, 


DIE AARD' EN HEMEL VULT

Contrafactuur. Naar gezang 5 uit de New Advent Hymnal: "Let all the world in every corner sing".

[Romeinen 9]

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=Z_VJtDZQLdw
en https://www.youtube.com/watch?v=f_NoW2Hz52w]
1

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

Wat ook gebeuren mag

God is Het die 't voorzag;

wat gij ook tobt of wikt,

God heeft het voorbeschikt.

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

2

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

Toch is die grote stem

die 't al doordringt van Hem

Die liefdevol regeert

en niemand ooit negeert.

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

3

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

Zijn liefde is zo groot!

Hij redt uit nood en dood.

Geprezen zij Zijn Naam;

verbreidt Zijn roem en faam!

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

4

Daar klinkt een stem

die aard' en hemel vult:

"Ik wil, gij zult."

Och, Heere, keer toch weer.

Dat heel de aard' vermeer

ja, al het schepsel saâm

de lof van Uwe Naam.

Daar klinke luid,

een stem op tot de Heer:

"U zij de eer!"

5

Daar klinke luid,

een stem op tot de Heer:

"Aan U de eer!"

De eng'len prijzen saâm

de grootheid van Uw Naam.

En d' aarde prijz' met kracht

Uw heerlijkheid en macht.

Daar klinkt een stem

tot in het hemelhof:

"U zij de lof!"
15-6
BEZINGT DE MACHT VAN JEZUS' NAAM

Een vertaling/bewerking van gezang 5 van de New Advent Hymnal: "All Hail the Power of Jesus' name".

[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=kgQ9ER-fdWQ]
1
Bezingt de macht van Jezus' Naam,


al uit dit aardse dal,


al uit dit tranendal;


verkondt Zijn eeuw'ge roem en faam,


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

2
Verkoren bruid, verkoren volk,


wier aardse pad is smal,


wier aardse pad is smal:


looft Hem, uw Advocaat en Tolk, 


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

3
O zondaar, zingt, door Hem bevrijd,


Die eeuwig heersen zal,


Die eeuwig heersen zal,


een loflied, gans aan Hem gewijd,


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

4
Dat ieder volk, en elke stam,


Ja mensen zonder tal,


Ja mensen zonder tal,


met eerbied prijzen 't god'lijk Lam,


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

5
Komt, voegt u bij die heil'ge schaar,


en sta voor 't goede pal;


en sta voor 't goede pal;


verbreid alom de blijde maar,


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

6
Bezingt de Koning, Die eens kwam


als Kindje in een stal;


als Kindje in een stal;


en sta voor Hem in vuur en vlam:


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

7
En juicht, als 't eind der tijden komt,


zo lange na de val,


zo lange na de val,


en als elk wangeluid verstomt;


en kroo---------------nt Hem


kroont Hem,


kroont Hem,


en kroo--nt Hem Heer van 't al. 

15-7
DE REGENBOOGVLAG

[11 oktober]

Wijs: Licht dat ons aanstoot in de morgen

[https://www.youtube.com/watch?v=YjFs8DuXBfc]

1)
HEER, Die eens kleuren wilde maken


- de kleuren van de regenboog;


die, in een vlag vervat, ons raken -


verhef die vlag toch hemelhoog.


Schenk ons gena! dat die ons haten


toch keren; want: wij zijn maar klein.


Dat wij ook elk de ruimte laten


in waarheid toch zichzelf te zijn.

2)
Dat wij elkaar toch niet verbijten


En eerder kiezen voor een zoen;


Dat wij de ander niet verwijten


Om wat wij zelf toch ook graag doen.


O, dat wij niet als hypocrieten


of streed men voor een heilig recht


De een de ander zal verdrieten


in wat toch is een blind gevecht.

3)
O Heer, geef vrede allerwegen,


Gij Die de Bron van vrede zijt;


weert Gij de vloek en geeft de zegen,


en stop de haat, de twist, de nijd;


waarbij de één de ander oordeelt;


men spreekt van Sodom; 't is het niet;


waarbij men steels elkaar bevoordeelt:


't brengt enkel en alleen verdriet.

4)
O LTB-ers; liberalen;


behoudenden in het geloof;


tracht uw gelijk toch niet te halen;


wees voor de ander blind noch doof;


Bidt om Gods zegen en genade


Veroordeelt niet: bidt voor elkaar;


Dat elk gevrijwaard word' van 't kwade:


Bidt om Gods aangename jaar.

5)
HEER, Die eens kleuren wilde maken


- de kleuren van de regenboog;


die, in een vlag vervat, ons raken -


verhef die vlag toch hemelhoog.


Schenk ons gena! dat die ons haten


toch keren; want: wij zijn maar klein.


Dat wij ook elk de ruimte laten


in waarheid toch zichzelf te zijn.

16
MARIALIEDEREN:

16-1
MARIA, BREIDT UW MANTEL UIT

Naar het Duits: "Maria, breit den Mantel aus". De Duitse tekst is overgenomen van GoLyrics. www.goryl.de.
[Wijs: https://www.youtube.com/watch?v=r9jyw3ByiqM en

https://www.youtube.com/watch?v=djqCWvTS_mk]

1.

Maria, breit den Mantel aus,

Maria, breidt Uw mantel uit;

mach Schirm und Schild für uns daraus;
Zo roepen uwe kind'ren luid;

laß uns darunter sicher stehn,

Laat ons daaronder veilig staan;

bis alle Stürm vorübergehn.

Tot storm en noodweer zijn vergaan;

Patronin voller Güte,


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

2.

Dein Mantel ist sehr weit und breit,

Uw mantel is zeer breed en wijd

er deckt die ganze Christenheit,

Zij dekt de ganse Christenheid;

er deckt die weite, weite Welt,

Zij dekt het hele wereldrond;

ist aller Zuflucht und Gezelt.

Wie ooit bij U geen toevlucht vond?

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

3.

Er ist so schön, so himmelblau,

Zij is zo mooi, zo hemelsblauw

Ist unser Schild, wie ich vertrau’;

Zij is een schild; u bent zo trouw

Wer eifrig sich darunter stellt,

Wie ijv'rig zich daaronder stelt

Der wird von keinem Feind gefällt.

Is vrij van alle boos geweld.

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

4.

Maria, hilf der Christenheit,

Maria, help de Christenheid,

dein Hilf erzeig uns allezeit;

Uw hulp bereik' ons t'aller tijd.

komm uns zu Hilf in allem Streit,

Kom ons te stade in de strijd

verjagt die Feinde all von uns weit.

Vernietig alle haat en nijd.

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

5.

Wenn alle Feind’ zusammensteh’n,

Wanneer de vijand samenkomt

Wenn alle grimmig auf uns geh’n.

En machtig rond ons samendromt

Bleib du bei uns, bleib unser Schutz,
Blijf bij ons, wees ons tot een schild

So bieten jedem Feind wir Trutz.

En vraag Uw Zoon wat Gij ook wilt.

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

6.

Maria, komm und hilf geschwind,

Maria, kom, en help gezwind

Nimm auf den Arm dein göttlich Kind,
Neem op uw arm uw godd'lijk Kind;

Send uns der lieben Engel Heer,

Hij zend' ons 't sterke eng'len heer

Daß es die Feinde von uns wehr’.

Dat dat de vijand van ons weer.

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte.


Dat Gij ons toch behoede.

7.

O Mutter der Barmherzigkeit,

O Moeder der barmhartigheid

den Mantel über uns ausbreit;

Uw faam is wijd en zijd verbreid;

uns all darunter wohl bewahr

Dat toch Uw Zoon ons wel bewaar'

zu jeder Zeit in aller Gefahr.

Voor alle onheil en gevaar.

Patronin voller Güte, 


O, patrones van 't goede,

uns allezeit behüte. 


Dat Gij ons toch behoede.

16-2
WEES GEGROET, O STERRE
[Wijze: https://www.youtube.com/watch?v=t2gpY5j4TX4]

1
Wees gegroet, o sterre,


Wees gegroet van verre,


Aan den hemel blinkt uw licht


In het bange vergezicht.


Wees gegroet, wees gegroet, Maria.

2
Als de golven stijgen,


Hoger, hoger dreigen,


Schijn dan veilig voor ons uit,


Gun de zee geen droeve buit.


Wees gegroet, wees gegroet, Maria.

3
Als in donk're luchten


Wij naar u verzuchten


Laat de wolken heind' en ver,


Voor u vluchten, morgenster.


Wees gegroet, wees gegroet, Maria.

4
Wees gegroet, o sterre,


Wees gegroet van verre,


Op uw zacht en zalig licht


Houden wij het oog gericht.


Wees gegroet, wees gegroet, Maria.

Uit het Gebedenboek voor militairen, gezang 46.

17
CHRISTUS KONING

17-1
LIEFSTE HEER JEZUS, WAAR BLIJFT GIJ ZO LANGE?

Naar het Duits: "Liebster Herr Jesu, wo bleibst du so lange?"

Met de Duitse, oorspronkelijke tekst links, en de Nederlandse bewerking rechts.

Cantate van Johann Sebastian Bach.

[voor de wijs zie: https://www.youtube.com/watch?v=gFnzK9EbjXk [hier staat dat er ook een vertaling van dit lied is in de bundel van Johannes de Heer, "Dierb're Heer Jezus, wat toeft Gij zo lange"] en

https://www.youtube.com/watch?v=Buhl_gYV698]

1

Liebster Herr Jesu, wo bleibst du so lange?

Liefste Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange,
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange

komm doch und nimm mich, wenn dir es gefällt,
Komt toch, en hoort
 mij, want ‘k ben zo bezwaard

von dieser argen, beschwerlichen Welt.

Door deez’ van zorgen bezwangerde aard’

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange




Zo bange.

2

Es ist genug, Herr, darum komm zu erlösen

Is’t niet genoeg, Heer; komt ons nu be-vrijden

meine bedrängete Seele vom Bösen,

Van deze wereld vol smarte en lijden;

ich bin von Klagen und Seufzen so matt,

Wij zijn van ’t klagen en zuchten zo moe;

und der verdrüßlichen Seelen so satt,

Zo menig slag bracht de vijand ons toe
.

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

3

Ich mag nicht wohnen beim sündigen Haufen
Hoe velen zijn door de satan ge-vangen?

und mit demselben den Lasterkot saufen,

Gij zijt, Heer Jezus, ons grootste verlangen.

ach, drum versetz mich ins himmlische Reich,
Och, brengt ons toch in ’t hemelse Rijk;

da ich den Engeln sei ähnlich und gleich.

Daar zijn zij
 allen de eng’len gelijk.

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

4

Denn mit der Welt hat man immer zur Rechten
Want op deez’ aard komt geen einde aa-n ’t lijden;

und mit dem Teufel zur Linken zu fechten,

Ook kan men hier zich nooit werk’lijk verblijden:

draußen ist Angst, und von innen ist Streit,

Buiten is angst; en van binnen is strijd;

komm doch, mein Bruder, und gehe nicht weit.
Komt toch, mijn Broeder: hoe ik U verbeid!

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

5

Wenn ich in Nöten oft winsle und zitter,

Als we in noden vaak kermen e-n beven;

hörst du von weiten und siehest durchs Gitter,
Hoort Gij van verre en blikt van
 beneven?

tritt doch was näher, mein Helfer, tritt her,

Treedt toch, o Helper, wat nader tot mij;

weil mir die Bürde des Kreuzes zu schwer.

Wie toch verlicht onze lasten dan Gij?

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

6

Alles ist eitel, was unter der Sonne,


Alles is ijdel, hier onder de hemel

flüchtig die Freude, vergänglich die Wonne,

ziet al die drukte en 't ijdel gewemel;

Herrlichkeit, Wolllüste, Reichtum und Kunst,
Heerlijkheid, vreugde, en rijkdom en lust;

alles ist schattiger Nebel und Dunst.

Hier wordt
 de blijdschap zo spoedig geblust.

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

7

Allbereit schmücke ich dich, gläubige Seele,

Weest niet bevreesd, sla uw blik toch niet neder;

fülle die brennende Lampe mit Öle,


Eens komt uw Heere en Heiland weer weder;

auch um die Mitternacht fertig zu stehn

Hij laat de Zijnen niet immer zo staan;

und auf die ewige Hochzeit zu gehen.

Eens zult gij met Hem ter builoftsmaal gaan.

Komm doch, Herr Jesu, wo bleibst du so lange?
Komt toch, Heer Jezus, waar blijft Gij zo lange?




wo bleibst du so lange?



waar blijft Gij zo lange?

Komm doch, mir wird hier auf Erden so bange.
Komt toch, ’t wordt mij op deez’ wereld zo bange.




So bange.




Zo bange.

� Over dit lied heb ik nog een onopgeloste vraag:  volgens mij gaat het terug op het Middelnederlandse 'Nu daghet in het Oosten', dat over een jonkvrouwe gaat, die haar geliefde betreurt:  een ridder, die omgekomen is in een toernooi.  Het zou omgewerkt zijn door 'Geertruud van Oosten', die 'reckelicke vrouw uut Delf', die zo zeer in de advents- en paastijd opging.


� "Richt op Hem de blik": oorspronkelijk: "tot onze jongste snik."


� "Want"; oorspronkelijk: "Nog".


� De laatste vier regels zijn uit het Liedboek voor de Nederlands Hervormde Kerk; oorspronkelijk luiden deze:" Nog eenmaal zal Hij komen / als Rechter van 't heelal, / die 't hoofd van alle vromen / voor eeuwig kronen zal".


     �Ook mogelijk is:  ". Die ons 't heil der wereld bracht;  antwoordt op ons hopen."  In de vorm die weergegeven is in de liedtekst, slaat 'die' terug op de winternacht.  In het andere geval is "Die . . . . bracht" een onderwerpsbijzin [men kan het vervangen door "hij" (grammaticaal gezien)], en gaat de hoofdzin verder met "antwoordt . . . hopen."


� "bij elkaar": alternatief: "dicht bijeen".


� "een licht scheen, hel en klaar": alternatief: "een helder licht verscheen".


� "dat heden Christus, uwe Heer": alternatief: "dat Christus Jezus onze Heer,"


     �Alternatief: "gesneld . . .  gelijk / zoals 't hen was verteld."


     �Alternatief: "Zo zijn de herders weergekeerd / van harte zeer verblijd, / en hebben hunnen Heer vereerd / om Zijn barmhartigheid."


� "en zonder kracht"; alternatieve lezing: "en zonder macht"; of "sla daarop acht":


� "hoe groot haar faam"; alternatieve lezing: "is groot van faam". / "hoe groot zijn faam" [namelijk: van de naam].


� "Zij was daartoe gevraagd"; alternatieve lezing: "'t begin der dageraad".


� "daar is des Vaders Zoon"; alternatief: "daar is het Christuskind" / "daar is Maria's Zoon".


� "Verwacht van Hem uw loon"; alternatief: "Het is u welgezind."


�"wij zingen allen vlij"; alternatieve lezing: "Dies zingen w' allen vrij"; in plaats van "vrij" kan ook "blij".


� Alternatief: "Duizend eng'len Gods, menig serafijn", of: "menig cherubijn; menig serafijn, vliegt hier".


� Alternatief: "Knielen hier ter neer voor ons lieve Heer"; of: "Buigen zich ter neer voor ons lieve Heer".


� "Jezus". Alternatief: "'t Christuskind": en zo ook in de volgende coupletten.


� Alternatief: "levensgeur".


� Alternatief: "zo rood als bloed kan zijn".


� Alternatief: "zo scherp een doorn kan zijn".


� Alternatief: "zo bitter ja, als gal"; oorspronkelijk: "zo bitter als enig gal", met als alternatieven: "zo bitter als het gal; zo bitterlijk als gal".


� Oorspronkelijk: "'t zoet geza---ng van het koor."


� Hulst kan een struik zijn, maar een oud exemplaar kan tot boom uitgroeien. "Hulststruik" had ook gekund; of "Hulsttak".


� Alternatief, regel 4 en 5: "Hoort, hoort, hoe z'in volle koren / Roepen saam, tot Zijn faam: . . ."


� Alternatief voor "Heer wordt knecht" "God wordt Mens"


� Alternatief voor regels 2 en 3: "Die ons geeft, Wat Hij heeft / Lief zo boven mate?" Alternatief laatste regel: "Zijner macht ter ere."


� Alternatief laatste regel: "komen wil bevrijden."


� Alternatief voor "Hij verliet des hemels kusten': 'Voor de mens woud' Hij niet rusten';alternatieven voor "Voor de mens": "Om ons lot"; "Voor ons heil".


� Alternatieven voor "Keert": "weert", "deert", "doodt".


� Alternatief: "Komt, ja komt [hier] bij hopen."


� Alternatief: "Of door schuld / wordt vervuld / met gewetenssmarte": "of gekweld / met geweld [of: met geweld / wordt gekweld] / door gewetenssmarte."


� "Geef hem vrij"; alternatief: "Maak hem blij."


� Alternatief: "Gij wilt vrij [of: "blij"]/ ook aan mij / d' Eeuwigheid eens geven": "Gij maakt blij; Gij hebt mij / d' Eeuwigheid gegeven". Deze tekst volgt hier eenvoudig de oorspronkelijke.


� Alternatief "Hebt Gij weggenomen": "Is op U gekomen".


� Alternatief: "'t Zal mij niet verdrieten, etc.": "Ik wil U in 't herte sluiten: / Ik wil nu / brengen u / lof met harp en luiten".


� Alternatieven: "'t Maakt ons blij" / "Hoe 't ook zij:" / "Weest nu blij" / "Zingt met mij" / "Zingt nu vrij" / "Zingt nu blij." / "Wij zijn blij."


� "Wilt altoos regeren:" alternatief: "Wilt het kwade keren."


� Alternatieven: "Gans bevrijd; gans verblijd. Alles zal U eren"; of "Zullen wij U eren."


� Alternatief: "En wat was in die schepen dan".


� Alternatief: "En ied're ziel" of "iedereen".


� Alternatieven voor: "Dus jubelen wij allen saam": "Dus juub'len w'allen altesaam"; "Dus jubelen wij altesaam".


� Alternatief: "Ja, op die grote Morgen": "Al op die grote morgen".


� De laatste twee zinnen hebben in alle gevallen respectievelijk 1 en 2 extra lettergrepen, om het geheel beter zingbaar te maken, hier tussen haken geplaatst. Alternatieven voor de laatste zin in dit eerste vers is: "Wat is dit nieuws u waard?" / "Dit nieuws is alles waard." / "Welk nieuws [is er] van groter waard?"


� Alternatief voor "merkt op": "zie toch".


� Alternatief voor "vertelt": "vraagt vrij". Alternatief voor "Waar wilt gij anders heen": Alternatieven "Waar wilt gij anders heen?": "Hij is de grote steen." / "En bouwt op deze steen." "Uw hart zij niet van steen".


� Alternatief voor "een": "de".


� Alternatieven: / "de reden dat hij was zo blij" / "Christus geboort'; hij was heel blij".


� Er staat "dat".


� Het tussen haakjes geplaatste bij dit vers en bij de volgende is niet oorspronkelijk. Het wil aangeven dat men de voorgaande twee regels kan zingen op de wijs van de twee regels voorafgaand aan de twee die aan het eind van het vers herhaald worden.


� "puer inclite": er staat eigenlijk "peuer inclite"; maar het lijkt toch wel "pater milite" te zijn.


� "Eng'len": oorspronkelijk "Engelen".


� Oorspronkelijk werd "eya qualia" nog een keer herhaald.


� Over de lezing "quanta" ben ik onzeker.


� Oorspronkelijk: " Juncvrouwe".


� "'k Ben net zo arm als Jou"; alternatief: "'k Ben een arm jong' ook."


� "Jezus knikte";  alternatief: "De Maagd knikte."


� "De os, als 't lam, deed mee". Of: "Elk dier deed vrolijk mee".


� "Dat klom ten venst'ren uit". Oorspronkelijk: "dat klonk ten venst'ren uit".


� "Zij bedankte mij," Alternatief: "En Hij lacht' naar mij".


� "Al om mijn trom." Alternatief: " Mij en mijn trom."


� Aanvankelijk: "'t klokgelui".


� "O weest blij, ja verheugt u in de Heere"; alternatief: "O weest blijde om de Christus"; of "O weest blijde met de Christus"; of "O weest blijde met ons Heere"; of "O weest blijde met ons Heere"; of "O weest blijde over Christus"; of "O verheugt, o verheugt u in de Heere"; of "O weest blij, ja verheugt u om de Christus"; of "Weest thans blij, ja verheugt u in de Heere" of "Weest thans vro, ja verheugt u in de Heere"; men kan in de laatste twee voorbeelden in plaats van "blij" ook "vro" invoegen. Maar dit alles evenaar het Latijnse origineel niet: "Gaudete, gaudete, Christus et natus / ex Maria Virgine,gaudete." Dat kan natuurlijk ook gezongen worden [vertaling: Verheugt u, verheugt u, Christus is geboren / uit de maagd Maria, verheugt u"].


� "want Maria baarde Hem"; alternatief: "want Maria heeft gebaard".


� "Zo zal Christus voortgaan"; oorspronkelijk: "Zo zal Hij ons voorgaan" [maar dat kan niet, want die poort zou juist worden toegemuurd]; "Zo zal Hij dan voortgaan".


� In het origineel: "enkele". Rijmdwang. Men zou het kunnen matigen door "de kersen" van de vorige regel te veranderen in "wat kersen". Nodig is het niet; het is maar een legende. Dat staat nu ook in de vertaling van het lied [niet in het origineel].


� Sint Stevensdaghe: 26 december;


� "- zo staat 't in de boeken -": alternatief: "– akkers, bergen, dalen;"


� "die wat hout kwam zoeken.": alternatief: "die wat hout kwam halen."


� "brood": in het Engels staat hier "meat". Nu betekent "meat" in de eerste plaats "vlees", maar het kan ook "voedsel" in zijn algemeenheid betekenen. Gekozen is voor "brood", omdat St. Wenceslaus een vurig vereerder was van het Heilig Sacrament. Dat wil natuurlijk niet zeggen dat hier het Heilig Sacrament wordt bedoeld: dat is zeker niet het geval. Het is meer te verstaan in symbolische zin.


� "lucht"; alternatief: "'t al".


� "jong en oud tezamen" kan ook, maar: St. Wenceslaus werd niet oud: hij is op jonge leeftijd immers vermoord.


� "10 jaar na zijn kroning": alternatief: "in zijn eigen woning".


� "weest des vroed": Middeleeuws; alternatief: "weet dat goed" [zelfde betekenis].


� "krijgt 't zijn volle waarde": alternatieven: "toont het pas zijn waarde"; "blijkt het pas van waarde."


� "Vraagt, ja smeekt Hem in Zijn Naam,": alternatief: "smeekt Hem om Zijn heil'ge Naam,"


� Of: "en knielden blijd' en ootmoedig [ter] neer."


� Of: "In U zo wil ik groeien."


� "Leidt"; alternatief: "Leid".


� "is onze hoop voor nu en straks"; alternatief: "is onze hope; o kom weldra!"


� "'t Is onze hoop!" Oorspronkelijk: "O, schenk uw hart;" dan moet het ook zijn "maar Zijn gena". Alternatieven: "Kom nu toch weer", of: "Kom nu toch snel".


�"Schel" betekent hier:  scherp, helder.


�"d'Onnoosle" slaat hier op het Kind Jezus;  W. leest hier d'Onnooslen.  Dit woord betekent "onschuldig".


�"die" is in W.:  "hun".


�"Aleerze" is in W.:  "Vergaen die".


�"en 't" is in W.:  "en".


�"zein" betekent hier:  "zeis" of "zeisen";  W. leest hier:  "zicht".


�Voor "schort" leest W.:  "staeckt".


�Het "sterven martelaeren" betekent hier:  "sterven als martelaren".


�Voor "wreedheid en" leest W.:  "tiranny".  Het "en" achter wreed is het tweede deel van de dubbele ontkenning:  zoals het Zuid-Afrikaans zegt:  "Dat heb ik nie gedaan nie," en de Fransman:  "Je n'ai pas fait cela", zo is het hier ". . . geen . . . en . . ."


� "daald'af naar"; alternatief: "kwam neer op".


� "om hem te ontronen": alternatief: "Die niet kon ontkomen."


� "En de Bron van 't Leven, Hebben zij aanbeden"; alternatieven: "Bij de Bron van 't leven, zijn zij kort gebleven";


of "Voor de Bron van 't leven, knielden zij beseven" [naar 't Rederijkerswoord; "met beven" stuit inhoudelijk op bezwaren. Nog een alternatief, met nog een verdere aanpassing: "Aan de Bron van leven / hebben zij gegeven . . ."kroonstuk van hun streven" of "doel was't van hun streven".


� "daarom zingt: 'Gloria / in excelcis Deo'": alternatief: "daarom zingt: 'God zij lof / in het Hof der hoven'"


� "hier beneên": Liedboek voor de Adventkerk, 420: "om ons heen".


� "voorleden", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "verleden".


� Oorspronkelijk, en in het Liedboek voor de Adventkerk, 420, stond er: "schoon 't ons toegerekend blijft". Maar is dat zo?  Ik denk van niet. Vandaar de wijziging. Met behoud van de oude tekst in een noot.


 � Oorspronkelijk, en in het Liedboek voor de Adventkerk:  "Vader, onder heil en straf".


 � "ook", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "zelfs".


 � "ook", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "zelfs".


 � Of:  "zijt Gij bij mij tot in 't graf."  Of:  "zijt Gij bij mij in het graf".


 � "Waar ik ooit verand'ring schouwe", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "wat ook omgaat in de tijden".


 � "Ook mijn stof rust op Uw trouwe", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "Ook mijn heil rust op Uw lijden,".


 � "Sluimert", Liedboek voor de Adventkerk, 420: "'k sluimer".


 � Of:  "verzwolgen".


 � Oorspronkelijk:  "hun schuld".


�Of:  "en de duivel verloor";  of:  "en de satan verloor".  Misschien met 'die' er nog tussen.


� Alternatieve lezing:  "Zelfs niet de dood brengt Mijn dans ooit tot een stop." /  "En leef Ik in u dan leeft gij in Mij: . . ."


� De muziek kan naar boven of naar beneden.


� "Redder"; alternatief: "Voorspraak".


� "De Uwen" alternatief: "Uw Moeder".


� "stemme"; alternatief: "woorden".


� Oorspronkelijk: "en wilt ons toch voeren op 't Hoogfeest van het Lam."


� Oorspronkelijk: "Nazareth".


� Oorspronkelijk: "onbesmet".


� Oorspronkelijk geen "Domino": en dat geldt ook voor de slotregel van alle volgende coupletten.


� Oorspronkelijk: "mijn".


� Oorspronkelijk: "zijn".


� Oorspronkelijk: "goet".


� Oorspronkelijk geen "doen"; "doen" betekent hier "toen".


� Oorspronkelijk: "spoet".


� Oorspronkelijk: "Hy seyde: Godt groet u suyver Maeght,"


� Oorspronkelijk: "Ghy zijt die Gode seer wel behaeght,"


� Oorspronkelijk: "zijn".


� Oorspronkelijk: "mijn".


� Oorspronkelijk: "Maria sprack: hoe mocht ick hem ghewinnen"


� Oorspronkelijk: "Want ick noyt man en geerden om minnen,"


� Oorspronkelijk: "Heylighe".


� Oorspronkelijk: "Soo".


� Oorspronkelijk geen "nu".


� Oorspronkelijk: "onvertsaeght"


� Oospronkelijk: "draeght".


� Oorspronkelijk: "vercooren".


� Oorspronkelijk: " Hy wil u verlossen dat was verlooren,"


� Oorspronkelijk: "ick ontslaghen"


� Oorspronkelijk geen "dat".


� Oorspronkelijk: "neder".


� Oorspronkelijk geen "mi".


� Oorspronkelijk: "geschien".


� Oorspronkelijk: "mhget".


� Oorspronkelijk: "kedoren".


� Oorspronkelijk: " stede van nazareth".


� Oorspronkelijk: "onbesmet".


� Oorspronkelijk: "Gruetse mi metten name mijn".


� Oorspronkelijk: " sijn".


� Ontbreekt in het origineel; zo ook bij alle volgende coupletten, op het laatste couplet na.


� Oorspronkelijk: "goet".


� Oorspronkelijk: "spoet".


� Oorspronkelijk: "seide".


� Oorspronkelijk: "sijn".


� Oorspronkelijk: "ihesus cristus die liefste meester mijn".


� Oorspronkelijk: "hem kinnen".


� Oorspronkelijk: "geerde om minnen".


� Oorspronkelijk: "heilige".


� Oorspronkelijk geen "gelyck", maar "do".


� Oorspronkelijk zonder "vro".


� Oorspronkelijk zonder "nu".


� Oorspronkelijk: "onversaecht".


� Oorspronkelijk: "tes den sone gods die ghi draecht ".


� Oorspronkelijk zonder "nu".


� Oorspronkelijk: "dat was verloren".


� Oorspronkelijk: "sere".


� Oorspronkelijk geen "dat".


� Oorspronkelijk: "Maria viel neder op haer knyen".


� Oorspronkelijk: "geschien".


� Betere alternatieven: "Zij had van hare jonge jaren God behaagd:". / "Zij was van jongs af aan door God behaagd."


� Alternatief: "Haar beide ouders waren hoogst bejaard."


� Alternatief: "vol van liefd'".


� Alternatief: "groette".


� Alternatief: "verschrikt" of "verbaasd".


� Alternatief: "maagd en eed'le".


� Alternatief: "'Hoe kan dit zijn?' zo vroeg Maria toen / 'Ik heb geen man gehuwd'; wie zal dit doen?"


� Alternatief: "het is voorwaar geen klucht".


� Alternatief: "onvruchtbaar, is".


� Alternatief: "Christenmens".


    �Alternatieve nummering hier te beginnen [1], en tekst: "In den beginne zijn geschapen".


     �Oorspronkelijk:  "beesten".


     �Geen mens die er van slachten wist.


     �Aanvankelijk "al".


     �Oorspronkelijk:  "hem".


     �Alternatief:  "Dan heerst op aard' alleen Uw vrede:  Het dierenrijk is weer in rede."  Oorspronkelijk:  "het eind van elke twist en vete";  "vede" in plaats van "vete" kan ook:  een Middelnederlands woord dat hetzelfde betekent.  Nog een alternatief:  "de overwinning van de rede;"


     �De laatste twee regels kunnen worden omgedraaid.


� De heer H. van Eerden, geestelijk verzorger van het Clara Hofje, stelde voor “verstoord”.


� Naar een voorstel van de heer H. van Eerden, geestelijk verzorger van het Clara Hofje; oorspronkelijk: "versmoord".


� Dan, of zoveel eerder als Hij dat wenst.


� Naar een voorstel van de heer H. van Eerden, geestelijk verzorger van het Clara Hofje; oorspronkelijk: "versmoord".


�Alternatief: "Stop 't wederzijds elkaar verdoemen;"


�Alternatief: "de ander onaanraakbaar noemen:"


�Alternatief laatste regel: "wilt uw gelijk niet altijd halen".


Alternatief eerste drie regels:


"Laat ieder vrij: de L.T.B.-er;


de ambtenaar in zijn geloof;


homo of lesbisch; S.G.P.-er:"


�Alternatief: "wees voor elkaar niet blind of doof"


�Alternatief: "Hoort nu en ziet, wat ik u rade"; of "Hoort en verstaat wat ik u rade"; of: "Twist en nijd voert slechts tot schade".


�Alternatief voor de laatste twee regels: "Dat, patrones van 't goede, / G' ons immermeer behoede."


� Bron Duitse tekst: gedownload van � HYPERLINK "http://www.bach-cantatas.com/Texts/Chorale484-Eng3.htm" �http://www.bach-cantatas.com/Texts/Chorale484-Eng3.htm�, op 27-05-2016.


� Eigenlijk: "Neemt".


� Alternatief: "komt nu ons toch bevrijden".


� Alternatieven: " Zo menig slag bracht de vijand ons toe "; alternatieven: "Zo menig slag bracht het kwaad ons reeds toe"; of: "Brengt toch Uw zegen en breekt ‘s vijands roe".


� “zijn zij”: Alternatief: “zijn wij” / “is men”.


� "aan 't lijden"; alternatief: "aan 't strijden".


� Alternatieven: "Wie zal ons mensen van ’t kwade bevrijden;" of: "Wie voert ons uit deze wereld van lijden?"


� "blikt van": alternatief: "staat Gij".


� "hemel": aanvankelijk: "zonne".


� "ziet al die drukte en 't ijdel gewemel;" alternatief: "Alles is vluchtig, wat men daar ook wonne;"


� "wordt"; alternatief: "is".





